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ÖZET 
16. asır, Osmanlı şiirinin her alanda zirvede olduğu bir dönemdir. Bu dönemde dinî-

tasavvufî-ahlâkî mesnevîlerin muhteva yönünden bir hayli zengin olduğu bilinmektedir. İncelenen 
mesnevî ahlâkî-didaktik bir eserdir. Nasihatnāme türünün bir örneğidir. 

Bu makalede de 16. yüzyıl şairlerinden Emįrį ve Sohbet-nâme adlı mesnevîsi ele 
alınacaktır.  
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EMĮRĮ AND HIS SOHBET-NÂME 
 
ABSTRACT 
The 16th century is a period that Ottoman’s poem is on the top for every situation. In this 

period ıt’s known that religious, mistical and ethical mesnevîs were very wealthy for content. The 
mesnevî investigated is a ethical-diptheria mesnevî. It  is a model of Nasihatnâme sort. 

In this article mesnevî called Sohbet-nâme of Emįrį who lived in 16th century one of the 
Divan Litereture poets is going to be presentated. 
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16. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin gücünü kanıtladığı bir dönemdir. Anadolu kesin bir Türk 

yurdu olmuş, Suriye, Hicaz ve Mısır ülke topraklarına dahil olmuştur. Kanunî Sultan Süleyman 
döneminde ise Avrupa sınırları zorlanmıştır. 

Ülkenin ekonomik ve sosyal durumunun son derece müsait olması edebiyat ve sanatı da 
olumlu yönde etkilemiştir. Fethedilen topraklardaki sanatçılar ülkeye getirtilmiş ve bizzat sultan 
tarafından taltif edilmişlerdir. 

Bu yüzyılda İran şiirinin etkisi görülmeye devam etse de Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî gibi Türk 
şairlerinin de örnek alabileceği usta şairler yetişmiştir. Şiir tekniğindeki başarı  ve aruzun  ustalıkla 
kullanılması, zengin hayal dünyası  ve İran şairlerinde bulunmayan incelikler  bu dönem şiirine 
taşınmıştır. Artık şiir kendi üslubunu kazanmıştır.  

16.asır Osmanlı şiirinin her alanda zirveye taşındığı bir dönemdir. Bu dönemde dinî-
tasavvufî–ahlâkî mesnevîlerin muhteva yönünden bir hayli zengin olduğu bilinmektedir. Dinî 
içerikli konular genellikle Allah’ın 99 güzel ismi, mevlidler, gazavatnâmeler, v.s. olarak 
belirlenmiştir. Nasihat-nâmeler genellikle daha çok sultanlara ve şehzadelere sunulmak üzere 
eğitimde önemli bir yer teşkil etmektedir.  

Eser, Atatürk Üniversitesi Seyfettin ÖZEGE Kitaplığında Agah Sırrı Levent Yazmalar 
Kataloğu 415-416 numara ile kayıtlıdır. Eser 28a-62a varakları arasındadır.  

Eserin transkripsiyonu yapılırken metin esas alınmıştır. Yazımında hata yapılmış ya da 
unutulan noktalardan doğan  yanlışlar sözlükler esas alınarak düzeltilmiştir. Silik kısımlar köşeli 
parantezle gösterilmiş ve tahminî ifade belirtilmiştir.  
 EMĮRĮ  

Sultan Bayezid ve Sultan Selim dönemlerinde Nakîbü’l-Eşrāf’tır. Asıl adı Mevlânâ 
Seyyid Mahmud’dur, Emįrį Bursalı’dır. “Sultan Bayezid’in hocası Seyyid Abdullah’ın oğlu olup 
Seyyid olduğu için Emįrį mahlasını”1 kullanmıştır. Terbiyesini ve eğitimini Molla Kırımî’den 
almıştır. Sehî Bey tezkiresinde Sultan Bayezid’in hocasının oğlu olduğunu zikreder. “İlme 
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çalışırken salâha meyl edip zühd ve takva mesleğine yöneldi”2 diyerek kişilik özelliklerinden 
bahseder: “Salâhiyetli, faziletli, âbid, zâhid, salâha ve ilme alâkadar, müslümanların duǾasından  
yardım  dilendiği, duǾası makbul  bir aziz idi. Sohbeti  rahatlatıcı, kelimeleri gönle hoş gelen ve 
akıcı, tabiatının letafeti sonsuz, sözünün nezaketi nihayetsiz idi.”3 Latifî de tezkiresinde  Sehî 
Bey’in söylediklerini doğrular nitelikte  tespitlere yer verir. Latifî şunları söyler: “ Bilgin, zâhid, 
nefsini eğitmiş, mücahid, aziz idi. ”4 Kişiliğine ilişkin sözlerine ilâve olarak şiiri için de yüceltici 
ifadelere yer verir. “Başka martifetlerine ilâve olarak şiir alanında ikinci Hassan, kasidede Zâhir ve 
Hâkânî idi.”5 

Emįrį’nin ölümü hakkında iki tezkirede farklılıklar mevcuttur. Latifî’de “Sultan 
Süleyman tahta geçince fanilik âleminden ebedîlik âlemine göçtü”6ğü ifade edilirken Sehî Bey’de 
ise “Sultan Selim Hazretlerinin zamanında vefat etti”7ği belirtilmiştir. 

İki tezkirede de Emįrį’nin Sultan Bayezid için söylediği kasideye yer verilmiştir. 
İki cihānı iki Bāyezide kıldı tufeyl 
Hudā kılıp nazar-ı lutfa herbirin manzūr 
Birisi âlem-i ma’nâda şöhre-i āfāk 
Birisi sūret-i mānāda gün gibi meşhūr 
Birisi mehbit-i envār-ı  feyz-i Rahmānî 
Birisi rehber-i ecnād-ı gâziyān-ı gayūr 
Anın fezāyili Hak fazlı gibi madūd 
Bunun hasayili Hak lutfu gibi nā- hahsūr 
Bu verdi şer’i esâsına sıdk ile ahkām 
O kıldı zühd  diyārını aşk ile ma’mūr 
Şemāyili mütenâhî degil çü her birinin 
Gerek birisine sarf ola mā- hüve’l-nakdur 
Zihî merâsim-i cūdun mürebbiyü’l-fuzalā 
Levāyih-i himemin feyz-bahş-ı ehl-i huzūr8 
SOHBET-NÂME 
Eser, geleneğe bağlı kalınarak olarak Arapça yazılmış, Allah’a şükür içeren kısa bir 

bölümle ve iki beyitlik Farsça bir şiirle başlar. 
Arapça ibarelerle Hz. Peygamberin sıfatları ifade edildikten sonra Farsça iki beyitle bu 

ibareler tekrarlanır. Ardından Hz. Peygamberin mucizelerden bahseden Farsça bir bölüm bulunur. 
Daha sonra Besmele kısmı gelir. Bu bölümde Allah’ın sıfatları, kainat üzerinde 

hükümlerinin can bulduğu izler sıralanır. Evrende bilinen ne varsa hepsi O’nun varlığına delalet 
eder. 

Kamu eşyāyı halk iden Kerįm ol 
İlāhi vü rāzık u Hayy u Rahįm ol  
 

Bu bölümün sonunda şair;  
 

Emįrįnün duǾasın müstecāb it 
Bu sohbet-nâmesin rengin kitāb it 
 

beyitiyle hem kendi ismini hem de eserinin isimini zikrederek duasının kabul, eserinin de 
güzel ve faydalı olmasını diler. Bu beyitle şair ilk defa kendi adını ve kitabının adını belirtmiştir. 

Daha sonra tevhid kısmına geçilir. Tazarru’ ve Na’t ‘ten sonra dönemin sultanı hakkında 
Medhiyye yer alır. 

Mukayyeddür cihanda Ǿadl ü dād 
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Hudā virsün murādın hān murād 
 

Ardından kitabın yazılma sebebinin belirtildiği kısma yer verilir.  Şair, bir sabah 
yalnızken bu kitabı yazmak için ilham alır. 

Bu kısımda kitabın bölümleri, içeriği, adı hakkında da bilgi verilir. 
Dinildi evvelā bir aşk-nâme 
Anunla imtihān olındı hāme 
 

Bu sohbet-nâme ola on makāle 
Kıla her nevǾi bir gūne imāle 
Bu bölümün ardından  ‘Kelām-ı Çend der Sohbet-i Vefā’ adlı bölüme geçilir. Bölüm bir 

‘Hikāyet’, ‘gazel’, ve sonunda ‘bakiyye-yi suhen’ kısımlarından oluşur ve ‘bakiyye-i suhen’ ile de 
anlatılanlar özetlenir. Ardından kitabın asıl kısmını oluşturan 10 Makalenin anlatıldığı bölüme 
geçilir. 

Her bir makaleyi konuyla alâkalı bir hikâye, gazel ve sözün toparlandığı bakiyye-i sühen 
kısmı takip eder.  

Bu bölümü eserin Hatime kısmı takip eder. Ayrıca tarih-i Sühen-ver kısmında;  
Bu vārid oldı itmāmına tārįh 
Bu sohbet-nâmedür oldı “sāhib-dilāne”   
beytinin ikinci mısraındaki “sāhib-dilāne” ifadesi ile eserin yazım tarihi belirtilmiştir. 

Ebced hesabıyla Hicri 999 tarihini miladi 1581 tarihini gösterir. Eserde 54. varak kayıptır. 
Eser, 16.yüzyıla ait olup çeşitli meslek gruplarına ve insan gruplarına ilişkin 

sınıflandırmalar yapılmış. Sınıflandırmaya dâhil edilen insan tiplerinin tutum ve davranışları, 
klâsik davranış kalıpları belirtilmiştir.  

Eser, adından da anlaşılacağı gibi nasihat-nâme türüne bir örnektir. 
Nasihat-nâmeler, insanlara doğruluk, saygı, sevgi, bilgi edinme, ahlâk, v.s. gibi konularda 

öğüt verme amacıyla yazılan manzum veya mensur eserlerdir.  
“Yazılış amacı; insanlara yol göstermek ve öğüt vermek olan nasihat-nâmeler manzum 

veya mensur olarak yazılıp, kişilerin günlük hayatlarında kendi durumlarını daha güzel bir zemin 
hazırlamalarını temin ve bilgi vermek gayesiyle”9 hazırlanırlar. 

Agah Sırrı Levend, nasihat-nâme türünü ‘Ahlâkî’ eserler başlığında bir alt başlık olarak 
değerlendirir. “ ümmet çağında ahlākın kaynağı dindir. Din ‘hayr’ ve ‘şer’ in tanrı’dan olduğunu 
bildirir. ‘İrade-i cüz’iyye’ sahibi olan insan, bu iradesiyle hayrı işleyecek, şerden kaçınacaktır. 
Hayrın amacı ‘hayr-ı a’lā’dır. İnsan, kendine ve başkalarına karşı yükümlü olduğu görevleri 
tanıyıp yerine getirmek, güzel huylar edinip iyilik etmekle buna erişebilir.”10 

“Nasihat-nâmelerde insana yaşam sürecinde en doğruyu bulmak ve uygulamak yolunda 
hizmet önemli olduğu için dinimizin ve yüzlerce yıllık milli kültürümüzün değerleri bir bütünlük 
içinde yazdıkları çevrenin sosyal tarihį durumu hakkında bilgi veren kaynaklar durumundadır.”11 

Nasihat-nâme türü, Türk edebiyatına İran ve Arap edebiyatlarından geçmiştir. Öğretici 
niteliktedir.  Keza içinde atasözleri, özdeyişler, din büyüklerinin, tarikat ulularının seçilmiş sözleri, 
bazen manzum bazen mensur olarak yer alır. Nasihat-nâmelerin içinde yalnız dinî nitelikte 
olanları, Kuran ve hadislerden bir takım örnek sözler alınarak yazılanları da vardır. Karaçelebizade 
Abdülaziz Efendi’nin Gülşen-i Niyāz’ı bu türe bir örnek tekşkil etmektedir. 

Sohbet-nâme’de çeşitli insan tiplerine yer verilir. Tarikat ehli kişiler, ālimler, v.s. şairin 
örnek tipleridir. bu tiplerin nasıl olduklarının, nasıl olmaları gerektiğinin soruları eserde cevap 
bulur. 

Eser, mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır. Öğretici nitelikte olmasına rağmen arapça ve 
Farsça kelime ve ibarelerin bir hayli olduğu görülmektedir. Eserde varak numaralarına göre 
istenilen konunun çabuk bulunması için bir fihrist verilmiştir.  

METİN FİHRİSTİ 

                                                 
9Abdurrahman GÜZEL, a.g.e., s. 705 
10 Agah Sırrı LEVENT, Türk Edebiyatı Tarihi. 
11Abdurrahman GÜZEL, a.g.e., s. 705 
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28b – 29b: Tevhįd 
30b : Münācāt 
31a : TazarruǾ 
31b : NaǾt- ı Seyyidü’l- Mürselįn ‘Aleyhi’s-salātu ve’s-selām 
32a : Der Medh-i Sultān-ı Zamān Ebbedallāhu Devlete Hū 
32b : Sebeb-i İmlā-yı Kitāb 
34a : Kelām-ı Çend Der Sohbet-i Vefā 
34b : Hikāyet 
35b : Gazel 
36a : Bakiyye-yi Sühen 
36b : Makāle-yi Evvel Der Edeb-i Ehliİ Hükm ü Fermān 
37b : Hikāyet 
39b : Gazel 
39b : Bakiyye-yi Sühen 
40a : Makāle-yi Duvvum Der Edeb-i Ehl-i Tarįkat 
41a : Gazel 
41a : Bakiyye-yi Sühen  
41b : Hikāyet 
42a : Makāle-yi Duvvum Der Edeb-i Sohbet  Ehl-i Ālimān 
43b : Gazel 
43b : Bakiyye-yi Sühen 
44a : Hikāyet-i Cevān-ı Müeddeb 
44b : Makāle-yi Çārum Der Edeb-i Ehl-i Dünyā 
45a : Gazel 
45b : Bakiyye-yi Sühen 
46a : Hikāyet-i Necįl 
46b : Makāle-yi Pencüm Der Edeb-i Fakįrān 
48a : Gazel  
48a : Bakiyye-yi  Sühen 
48b : Hikāyet 
49a : Makāle-yi Şeşum Der Edeb-i Müsāfir 
50a : Gazel 
50a : Bakiyye-yi Sühen 
50b : Hikāyet 
51a : Hikāyet-i Cevān-ı Sāni 
52a : Makāle-yi Heft Dum Der Edeb-i Ehl-i Fütüvvet 
52b : Hikāyet-iMüsāhib Ki Fedā Kerde  
53b : Gazel 
55a : Bakiyye-yi Sühen 
55a : Makāle-yi Heşt-Dum Der Edeb-i Ehl-i Aşk  
55b : Hikāyet-i Aşk Der  Ki Can Fedā Kerde 
56a : Makāle-yi Nuhhum Der Edeb-i Hūb-Rūyān   
56b : Hikāyet-i Hūb Rūy-ı Zişt Hū 
57b : Hikāyet-i Hūb Rūy-ı Bā Hayā 
58a : Gazel 
58a : Bakiyye-yi Sühen 
59a : Okunamamıştır. 
59b : Hikāyet 
59b : Münācāt-ı Hātime-yi Hikāyāt 
60b: Tārįh-i Lafzį 
60b: Tārįh-i Sühenver 
61a: Sühen-i Lāyiha 
61b: Hātime-yi Kelam ve’s-selām 
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[28b] (1)Elĥamdüli’l-lāhi il-leźi ceǾale el-insān śāĥibü’l-beyānĮ ve śanihim biluŧfihi (2) 

Ǿani’l-ħalili ve’-nuķśān ve zeyyene ķulube’l-müǿminĮne bi’l-Įmān ve meyyeze maķādĮre’(3)l-enāmi 
biĥasebi’ş-şāni ve’l-Ǿirfān ve şerreĥe śudūre’l-ǾārifĮne biżiyāǾi’(4)l-Ǿaķl ve’l-iźǾān ve eǾadde li’l-
muĥsinĮne’n-niǾame elletĮ yuǾcizu Ǿan vaśfihā el-lisānu 

(5)Beyt 
MĮkonem bā ĥamd süħān ibtidā 
Gūş mārā der resed ez-vey nidā 
(6) Cümle şey tesbĮĥ ħvān ķadreteş 
Źikr-i ĥamdeş ez-dilem nāyed cüdā 

 
 (7)Ve’ś-śalātü’s-selāmu Ǿalā nebiyyunā Muĥammed afżal el-enbĮyāǾı ve’l-etķıyā ve alā 

ālihi 
(8)Ve’ś-śaĥābe ve’t-tibāı ve’l-evliyā 
Ān binĮ şod efżal ve ħayru’l-beşer 
(9)MüşrikĮn rā yāft ān fetĥ ü žafer 
Hest dĮneş tā ķıyāmet üstüvār 

 
 (10)MuǾciz-i āteş-i der-felek-i şaķķu’l-ķamer. Biĥamdillāh ol nebĮniñ risāletine iķrār. 

Ve (11)muĥabbeti cān u göñülde bĮ-şumār olmaķ rūzĮ oldı. Biĥamdillāh murādĮn kerde taǾlĮm-i 
(12)dil-virān māzān yāft termĮm. Nūr-ı nübüvvetleri Raħşān. Risāletlerine iķrār (13)ķılan ehl-i 
ĮǾmāndır. zĮhĮ mürşĮd ki ilķā kerd tevfĮķ eĥādĮŝ-i şerĮfeş hest taĥķĮķ. 

 

 [29a] (1)Kelām-ı ĥaķ muǾcizātları ve aħlāk-ı ĥamĮde ile śıfātları meşhūr enām olub 
ħalķ-ı ǾazĮm (2)ve medh. Medĥ-i źāt-ı şerĮfleri vāķıaǾ olub memdūĥ-ı ins ü cān ve śāĥibü’(3)l-beyān 
ve faħr-ı ehl-i Įmāndur.  

 

BeytMerā faħrest taśdĮķ-i kelāmeş 
(4) Nüvişte ber serĮr-i Ǿarş nâmeş 
Śalāteş źikr-i ķalb-i ǾābidĮn est 
(5) Ǿİbādet būd tekrār-ı selāmeş 
Ĥamd-ı Ħudā ve śalāt-ı Muśŧafā ǾaķĮb 

 
 (6) Źālik Įnest Ǿarż-ı ĥālem sebeb Įn būd üftāde maķālem. Bu bende-i ħāk-sār (7) ve 

nātüvān-ı bĮ-miķdār. Faśl-ı zemistāndan āzād ve eyyām u bahār ermekle ħāŧıra (8) nev-māgüşād. 
Düşüb evķāt-ı bahārda cümle ħalķ seyr ü sülūķe şevķ (9) gösterdikleri žāhir u mütebādirdür ve bu 
śoĥbet-nāme maķbūl nüķūş-ħāme olmaġı (10) baǾżı iħvān-ı maǾķūl ve maķbūl görmegin. Zi-men Įn 
nükte rā maǾźūr mįdār (11) ki el-meǿmūr-ı maǾźūr āmed aħbār. ŧevāĮf-i muħtelĮfe firāvān. Ve bĮ-
pāyāndur. (12) lįkin cümleden olan iki ehl-i źevķ ve kimi ehl-i şevķ olanlarıñ śoĥbeleri beyān ve 
ħaślet (13) nĮ-kūları aǾyān olunmaķ mülāħaža olunub bu śoĥbet-nâme nüķūş-ħāme üzerine (14) imāle 
olub ādāb-ı śoĥbete münāsib birķaç ĥikāyet daħı rivāyet olunub (15) maķśūd-ı yārāndan duǾā ve 
ŝenādur ve źikr-i bi’l-ħayrdur. 

Beyt       (16)Ķuśūr-ı luŧfıla olunsa mestūr 
DuǾā-yı ħayr idenler ola maġfūr 
(17) KerĮm olan dirĮġ itmez duǾāyı 
DuǾā ile olur ervāĥ mesrūr 

 

             [29b] Bismi’l-laĥi’r-raĥmanı’r-raĥĮm  
 

1 Ħudā nāmıyla irer ķalbe tevfĮķ 
      Ķılur ķularını erbāb-ı taĥķĮķ 

 

Ħudānıñ vaĥdetine ķıldım iķrār 
Dem-ā-dem dilde źikri ola tekrār 

 

SaǾādet gencidür tevĥĮd-i BārĮ 
Muvaĥĥid ķullarına ķıldı yārĮ 

 

İrer bu ķulına luŧfı ile tāc 
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Olubdur kāināt emrine muĥtāc 
 

5 ĶadĮm ü ķādir ü Ĥayy u Ezeldür 
Anı źikr eylemek ħayrü’l-Ǿameldür 

 

Olubdur dürr-i Ǿaķl andan hüveydā 
Niçe maǾnā olur anıñla peydā 

 

Olur Ǿaķlıyla ĥāśıl Ǿilm-i esmām 
Anıñla baśŧ olur imlā vü iħsā 

 

Ķamu eşyāyı ħalķ iden kerĮm ol 
İlahĮ u rāzıķ u ĥayy u raĥĮm ol 

 

Olubdur vaĥdetine cümle şāhid 
Olur müǿmin olanlar ħod mücāhid 

 

10   TaǾaķķul eyle kim bu ĥāl-i Ǿālem 
Gelüb gitmekdedür ebnā-yı ādem 

 

Kimüñ emriyle buldı intižāmı 
MuǾayyen gösterür her śubĥ u şāmı 

 

Muķarrer lāzım oldı fiǾle fāǾil 
Ħudā ĥükmüni ħod fehm eyler Ǿāķil 

 

Fuśūl-ı erbaǾa bir sāl içinde 
Olubdur muntažam bir ĥāl içinde  

 

Müddebirdür Ħudā bĮ-reyb ü bĮ-şek 
Göñülde ger ĥicāb olsa ķılur renk 

 

 [30a]15   Göñülde eksik olmaz şādĮ vü ġam 
Ki tenbįh ala andan ibn-i ādem 

 

Çeker çoķ nesneye gerçi ŧaĥassür  
Gelür aĥvāl-i insāna taġayyür 

 

Fuśūl-ı erbaǾa niçün ola sāl 
Ne ĥikmetdür nolur bunda Ǿaceb ĥāl 

 

Olubdur źāt-ı aħsen çār Ǿunśur 
ĶavĮ bir birisine oldı nāśır 

 

Olur her biri bir faślıñ mizācı  
Ki ola birbiriyle imtizācı 

 

20 Olur her faśıl birbirine muvāfıķ 
Bunu fehm eylemez źihn-i münāfıķ 

 

CemįǾi şeyde tafśĮl olsa terkĮb 
Bu sırdan görür elbette tertĮb 

 

ZihĮ ķādir ki cemǾ eyledi iżdād 
Vücūd-ı ādemini ķıldı bünyād 

 

Ķılur birbirisiyle śoĥbet-i ħāś 
Ķılurlar maǾrifetle ĥāśıl-ı iħlāś 

 

Ħudā emriyle zeyn oldı bu eflāk 
Gül ü lāle olupdur ziynet-i ħāk 
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25  Kevākible müzeyyen idi ķubbe 
Ġamām ile çekilür ana cübbe 

 

 Anıñçün devr ider bu mihr ile māh 
İrişe her ķulınuñ rızķı her gāh 

 

Seniñçün oldı böyle cümle der-kār 
İdesin niǾmetine şükri tekrār 

 

İrişmek vaśfına heyhāt idrāk 
Anıñçün vārid oldı māǾarefnāk 

 

Ħudā tesbįĥine ġonce açar leb 
Ķılupdur perde-dārı ħaķ içün şeb 

 

30 Olurlar rūz-i rūşende ŧalebkār 
 MaǾāş emrinde herkes cümle der-kār 
 

 Libās-ı şebde āsūde olalar 
 Śalāt emrini hem iĥyā ķılalar 
 

 [30b] İdeler źikri dāyim śubĥla şām 
 Olubdur ŧāǾati ħod ħalķa inǾām 
 

 İder bir ķaŧre-i bārānı oldur 
 Riyāżet rāh-ı ĥaķda gelmeye mür 
 

 Virür zenbūrlar emrile şįrįn 
 Virür ħoş-būylar evrāķ-ı nesrĮn 
 

35 Şükūfe gösterür envāǾ rengi 
 İder laǾl bedaħşān ķāre sengi 
 

 Ħudānıñ ķudretine var mı ġāye 
 Śıfātı vaśfıdur mā-lā-nihāye 
 

 İlāhį ism-i źātıñ ĥürmetine  
 EnĮs eyle beni metn-i mübĮne 
 

 Emįrįnüñ duǾāsın müstecāb it 
 Bu śoĥbet-nāmesin rengin kitāb it 
 

 İlā āħir ola ādāb-ı śoĥbet   
 Naśįĥatden irişdür ķalbe heybet 
 

  Münācāt 

40 KerĮmā ķılma luŧfuñdan beni dūr 
 İlāhĮ eyle luŧfuñ ile mesrūr 
 

 Beni maĥşerde ķılma zār u giryān 
 Yazıldı nām-ı paküñ rıķķa∗-ı Raĥmān 
 

Baña āsān getür rāh-ı savābı 
 İrişdür bāb-ı luŧfuñdan ħiŧābı 
 

Nice ĥarām oldı benden gerçi śādır 
 ÜmĮdüm var ki Ǿafvuñ ola žāhir 
 

 Çün oldum ismiñe dünyāda źākir 
 İki Ǿālemde daħı eyle şākir 

                                                 
∗ “raķķa” şeklinde harekelidir. 
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45 Senüñ luŧfuñ eger ķılmazsa yārĮ 
 Günehden ķullarıñ olur mı ǾārĮ 
 

 Seniñ ķahrıñdan irer ķalbe ħaşyet 
 İrer ķullaruña senden mübeşşit 
 

 İrişdür ķalbüme luŧfuñla tevfĮķ 
 Ķılupdur cān u dil ķuluñı tasdĮķ 
 

 [31a] Umar luŧfuñı dervĮş ü eger şāh 
 NesĮm-i luŧfuñ irer her seher-gāh 
 

 İrirşdür ķalbe tevĥĮdüñden envār 
 Ki keşf ola anuñla cāna eşār 
 

50 Seni źākir olan diller olur şād 
 İrişür mücrimĮne senden āzād 
 

 Ayırma ķalbi rāh-ı Muśŧafādan 
 Beni maĥrūm ķılma aśfiyādan 
 

 Beni rāhında sen rūşen-dil eyle 
 ĤabĮbüñ śoĥbetine ķābil eyle 
 

 Müyesser ķıl yolunda ĥüsn ü taķvā 
 Olupdur cümleden ol rāh-ı aķvā 
 

 Günāhum defterimden eyle zāyil 
 FaķĮre baya luŧfuñ oldı şāmil 
 

   TażarruǾ 

55 Kelāmuñ ola dāyim dilde cārĮ 
 Ola nūrı dem-ā-dem ķalbe sārĮ 
 

 Kelāmuñla bulur müǿmin şifāyı 
 Bulur ķāniǾ olan andan śafāyı 
 

 ŦarĮķ-i müstaķĮmi eyle rūzĮ 
 Göñül taĥsĮl ede Ǿışķıñla sūzĮ 
 

 Günehlerden nedāmet oldı ĥāśıl 
 Gürūh-ı tābĮne eyle dāħil 
 

 Beni tevbeyle ħatmeyle cihāndan 
 Münezzehsin İlāhį sen mekāndan 
 

60 İlāhĮ ķıl Emįrįye hidāyet 
 Ķıla ķalbine tevĥįdüñ sirāyet 
 

 İrişdür ķalbüme luŧfuñla tevfĮķ 
 Mükerremdür ķamu erbāb u taĥķĮķ 
 

 Vire tevĥĮd ile āħirde cānı 
Göre tevĥĮd-i źātıñdan nişānı 

 

ĤabĮbüñ yolına sevķ eyle cānı 
 Ķomasın varrata duzaħda anı 
 

 [31b] NaǾt-ı Seyyidü’l-MürselĮn ǾAleyhi’ś-śālatu ve’s-selām  

 Selāmu’l-lāh Ǿalā-Ŧāhā ve YāsĮn 
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 Nebiyy-i muĥteremdür śāĥib-i emĮn 
 

65 Muĥammed ħādi-i āħir zamāndur 
 Ol ümmĮdür velĮ śāĥib beyāndur 
 

 Çerāġ-ı ehl-i dĮn oldı çün nūrı 
 Aña ümmet olan buldı sürūr 
 

 ŞefĮǾ oldur ki maĥv eyler kebāyir 
 Ķılur mı ol şefĮǾ olsa śaġāyir 
 

 Zihi meşhūr-ı Ǿālem muǾcizātı  
Keremle münteşĮr oldı śafātı  

 

 Vücūdı pākĮ oldı maĥzen-i cūd 
 Maķāmı ǾazĮmetle oldı maĥmūd 
 

70 Ŧufeyline olubdur mülk-i Ǿālem 
 Ol oldı müfaĥĥir ebnā-yı ādem 
 

 Aña vaśfıyla taǾyĮn olmaz evśāf 
 Cihāna gelmez andan yeg dili śāf 
 

 Olubdur aña menzĮl ķāb u ķavseyn 
 Anıñ nūrından irdi mülke nūreyn 
 

Cemālinden münevver cümle Ǿālem 
 Dinürse  vechi vardur faħr-ı ādem 
 

 Eźān-ı śıytı ŧutdı kāyinātı  
 Münevver ķıldı nūrı şeş-cihātı 
 

75 İdübdür barmaġı ķurś-ı mehi şaķ 
 Nübüvvet śadrına olmışdur elyāķ 
 

 Cihānda faķrıla oldı seb-kār 
 Diniyye meylile ol çekmedi Ǿār 
 

 Neler çekti o dĮn irince ižhār 
 Ebū Bekrile oldı śoĥbet ġār 
 

 Tebessüm eyler idi müǿminĮne 
 Ķulaķ şefķatle ŧutardı enĮne 
 

 Göreydi biñ faķĮri ya ġarĮbi 
 Olırdı derdinüñ ol bir ŧabĮbi 
 

 [32a] 80 Yanında redd olunmazdı ĥācāt 
 Ħulūśıla ķılurdı ol münācāt 
 

 O seyrān eyledi bir demde Ǿarşı 
 BaǾĮd olmaz bir ādem ķılsa ferşi 
 

 Anıñ kim ola rūhānĮ vücūdı 
 İder ādāb ile her dem sücūdı 
 

 Muĥammed ķıldı aķśāda imāmet 
 Gürūh-ı enbiyā oydı temāmet 
 SelāŧĮn-i cihān oldı faķĮri 
 Ħudādır ĥażretüñ dāyim naśĮri 
 

85 Emįrį bir kemĮne efķāruñdur 
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 ÜmĮdi źerre-i ħāk-i derüñden 
 

 Anı dūr eyleme ħāk-i derüñden 
 Anı Ǿadd eyle ednā efķāruñdan 
 

Der-medĥ-i Sulŧān-ı Zamān Ebbedallāhu Devletehū 

 Beni medĥine çünkim düşdi imlā 
 Oluna pād şeh medĥine inşā 
 

 Penāh-ı ehl-i dĮndür çünki ħünkār 
 Sezādur medĥine śarf ola efkār 
 

 Bilād-ı müslimĮne ĥāfıž oldur 
 CemĮǾi müslimĮne luŧfı boldur 
 

90 ZĮhĮ ŧıġ-ı dıraħşān mehibbĮ  
 Getürdi lerzeye cümle śalįbi 
 

 Düşübdür bĮm ü ħavfa cümle küffār 
 Ķılubdur luŧf u ķahrın ħalķa iźhār 
 

 Oķınur ħuŧbesi śaĥn-ı ĥaremde 
 Ķuśūr itmez ebed sarf-ı deremde 
 

 Muķayyeddür cihānda Ǿadl ü dād 
 Ħudā virsün murādın Ħān Murād’a 
 

 Kimi bilse ġarĮb ü zār ü tenhā 
 Ķılur ĥatta hümāyūn aña inhā 
 

95 Ĥaremde isterem ķılam duǾāsın 
 Seĥergeh eyleyem devlet duǾāsın 
 

 [32b]  Rikābı irtifāǾı oldı aǾlā 
 Maśūn ide ķażādan anı Mevlā 
 

 Emįrį  bendesin yād itse ħünkār 
 Ķılurdı şefķat ü luŧfını iźhār 
 

 Ħüdāvend-i cihāndur maǾden-i cūd 
 DuǾāsın ķılmaķ oldı cāna maķśūd 
 

 Revā ķıl ĥācetümi ya ilahĮ 
 Umaram ķıla bu nažma nigāhı 
 

 Sebeb-i İmlā-yı Kitāb 

100 Oturmışdum meger bir śubĥ-ı tenhā 
 Dilerdi ħāŧıra imlā ve inşā 
 

 Bu oldı ħāŧıra ol demde cārĮ 
 Ħudā eylerse ger bu Ǿabde yārĮ 
 

Ķılam bir nâme-i emrile inşā 
 Žuhūr ide ne kim oldıysa māşā 
 

 Dinilmişdür belĮ çün çār divān 
 Teźekkür olmışdı ism-ı raĥmān 
 

 Zebān-ı fursĮde düşmişdi cevlān 
 Ħayāl-I yār idi ķalbimde mihmān 
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105 NebĮnün medĥini ĥaķķ ķıldı erzān 
 Ħudānıñ luŧfı ħod olur firāvān 
 

 Biĥamdi’l-lah dinür niǾmet-I peyāmber 
 İlāhĮ ķalbüm anıñla ķıl enver 
 

 Geyür maǾniasın rengĮn libāsı  
 İder śāĥib-i nažar andan ķıyāsı 
 

 Kimi geysün Ǿarūsuñ RūmĮ ħilķat 
 Anıñla žāmir olsun ħūb-ı ŧalǾat 
 

 Libās-ı maǾnā evvel oldı şarķĮ 
 Libās-ı RūmĮ düşdi şimdi berķĮ 
 

110 Dinildi evvelā bir Ǿışķ-nâme  
 Anuñla imtiĥān olındı ħāme  
 

 Bu śoĥbet-nâme ola on maķāle 
 Ķıla her nevǾi bir güne imāle 
 

 [33a]  On üzre oluna taķsĮm ecnās 
 Çoġ olur cümle ger źikr oluna nās 
 

 Muĥabbet-nâme düşdi naķş-i ħāme 
 Pend ola cihān içinde nâme 
 

 Ŧariķat-nâme daħı oldı bünyād 
 Ola ol ŧālįbine Ǿayn-ı irşād 
 

115 Tamāma irdi cümle çār-nâme 
 Tamāmiyle Ħudā irgüre kāme 
 

 Bir imlā daħi oldı pend-nâme 
 Hem irdi faħr-ı nāzum tamāma  
 

Bir imlā daħı śoĥbet-nâme ola 
 NaśĮĥatde o rengĮn cāme ola 
 

 Ķamu insana ħaśletdür libāsı 
 Libāsıyla görürsün cümle nāsı 
 

 Gerek ādāb-ı śoĥbetde bir imlā  
 Niçe ādāb ola anıñla peydā  
 

120 Bahār eyyāmı irdi geldi nāgāh 
 Gülistān seyrine açıldı ħod rāh 
 

 Müeddibdür bilen ādāb-ı śoĥbet 
 Umar göñlüm ola evrāķa raġbet 
 

 Emįrį ħoş gelir ķalbüñe ādāb 
 Müeddib olana çoķ olur ecnāb 
 

 Ġaraż bir ĥaśśadur heb ķıśśalardan 
 NeśĮb irür ne olsa ĥıśśalardan 
 

 NeśĮb oldı biĥamdi’l-lah bu inşā  
 DuǾā-yı ħayrı yārān ide inhā 
 
125 Zamān ile ķıla bu bir nişāne 
 Cihānda söylene rengĮn fesāne 
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 Virür śoĥbetlere ādāb-ı revnāķ 
 Ķabūl eyler edeb kim olsa elyāķ 
 

 MüsāǾid olduġınca vaķt ü eyyām 
 Murād oldur ki ĥaśıl ola ħoş nām 
 

 Ħudānıñ ger ķılursa ǾavnĮ yārĮ 
 Maķālāt-ı naśĮĥat ola sārĮ 
 

 [33b]  Bahār irdi ķılur feryād bülbül 
 Olavuz bir zamān biz daħı ħoş dil 
 

130 Śadā ķılmaķdadur her murġ-ı bostān 
 Şitā faślında olmışlardı pinhān 
 

 Açıldı her varaķda perde-i ġayb 
 Ħudānıñ ķudreti görindi bĮ-reyb 
 

Şükūfe gösterir her yerde başı 
 Śıġışmaz araya bilene nāşı 
 

 Olubdur bu çemen śaĥn-ı müzeyyen 
 Bahārın gelmesi oldı muǾayyen 
 

 Temāşāgānıdur śaĥrā vü gülzār 
 Iraġ ola aradan nāşı aġyār 
 

135 Žuhūr itdi göñülde yine bir ķuş 
 Ħudā Ǿavniyle başa cemǾ ol hūş 
 

 Ķılam ĥamdile ola yine cārĮ 
 İde maǾnā ile dürrler niŝārı 
 

 Nažar ķılana kesb ola Śafālar 
 İrişe śoĥbet ehline vefālar 
 

 Ola kim pend alalar dil-rubālar 
 Pesend ola düşen rengįn edālar 
 

 Olubdur śoĥbete her ķalb māyil 
 Göñül seyrāne oldı cümle sāyil 
 

140 Bu maśnūǾāt ĥaķ-ı Ǿibret-nümādur 
 Ĥayāt cümle şey neşv ü nemādur 
 

 Biline śoĥbetiñ ādābı cümle 
 Edebsiz śoĥbete ķılmaya ĥamle 
 

 Edeble ola tertĮb-i teferrüc  
 Edeble ola terġĮb-i teferrüc 
 

Edeble śoĥbete otura eśħāb  
 Edebsizden dile irişmeye tāb 
 

 Çü dilde ĥāśıl ola işbu efkār 
 Ŧariķ-i śoĥbeti eyleyem işǾār 
 

145 Ħudā Ǿavniyle resm irdi derūna 
 Miŝāli düşdi źāhirde birūna 
  

[34a]  Ķalmadan oldı naķş-ı śoĥbet imlā 
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 Ħudā Ǿavniyle rengĮn ola inşā 
 

Ķabūl-ı ħāŧır-ı śāĥib-dilān-bād 
 Zi-men der-dār-ı dünyā Įn nişān-bād 
 

 Eger ħvānĮ duǾā-yı ħayr-kerdān 
 SeħĮ bāşed beher cā merd-i meydān 
 

 Be-mā yek fātiĥa iĥsān revā-bĮn 
 DuǾā kerden beher cā hest āyĮn 
 

150 Şeved rūĥ revānem ez-duǾā şād 
 DuǾā-yı ħayr to mā rā hemān bād 
 

 Kelām-ı Çend der-śoĥbet-i vefā 

 Pesend it dāyim rāh-ı śavābı 
 Ħudā defǾ ide dāyim ıżŧırābı 
 

 Bir ulu kimseye mihmān olasın 
 Çü ħurşĮd-i cihān raħşān olasın 
 

 İdesin dergehine intisābı 
 Aradan zāyil idesin ĥicābı 
 

 Anuñla maĥrem olub şād olasın 
 Biraz teşvĮşden āzād olasın 
 

155 Nümāyān olasın ħalķ içre çün şemǾ 
 Anuñ ħulķıyla ola ħāŧrun cemǾ 
 

 Ola zāyil bu teşvĮşi cihānuñ 
 Ola bir devlet ehli mihribānıñ 
 

 Ola efrūħte andan çerāġuñ 
 Birez peydā ola dilde ferāġuñ 
 

 RiǾāyet eyle erbāb-ı güzĮni 
 Gözet ādāb-ı dünyāyı vü dĮni 
 

 Ol erbābı saǾādetlerle hem-dem  
 SaǾādet irer anlardan dem-ā-dem  
 

160    Sehā çün oldı kevkeblerle maķrūn 
 Anıñçün görinür ħalķa o meşhūn 
 

 Sehā oldı nebāt naǾş-ı maķrūn 
 O resm içinde oldı meşhūn 
 

 [34b]  Kevākib zeyn idübdür āsmānı 
 Bilinmez degme birinüñ nişānı 
 

MuķārĮn olmaġındur iştihārı 
 Anıñladur anuñ daħı şiǾārı 
 

 Civān iken mürĮd oldıñsa pĮre 
 Olur mı taǾliǾüñ Ǿālemde tĮre 
 

165 SaǾādet ehline kim olsa maķrūn 
 Ķomaz ol dāmeninden pāyı birūn 
 

 Kim olsa saǾy idüb ehliyle maķrūn 
 Olur her dem anıñ ādābı efzūn 
 



 
 
 
971                                                                                                   Sibel ÜST                             

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

                                         Volume 2/4 Fall 2007 
 

 Olur śoĥbetle ĥaśıl Ǿilm ü Ǿirfān 
 Be-her ĥāl āħir oldur cümleten fān 
 

 Kim itse bunda ĥaśıl nĮk-nāmı 
 İrer rūz-ı cezāda aña kāmı 
 

 İdenler śoĥbet-i bįgāne iķrār 
 Olurlar ehl-i Ǿirfān ile der-kār 
 

170 EnĮsi olur insānıñ çün insān 
 Dinür iĥsāna lįkin Ǿabd-i iĥsān 
 

 Ĥikāyet 

 İrişdi baña bir aħbār-ı dĮrĮn 
 Dinür Aśħāb-ı Kehfe ķıśśa rengĮn 
 

 Zamān-ı māżide gelmişdi bir şāh 
 Anıñ devrinde İslām oldı kūtāh 
 

 Dimāġı küfr ile olmışdı memlūǾ 
 Çerāġı şuǾlesi keşf itmedi rū 
 

 Göründi devletinde žulmet-i küfr 
 Maķām-ı Ǿadline ķonmış idi śufr 
 

175 Olur zuǾmında Lāt olmışdı maǾbūd 
 O ŧuġyān ile olmış hem çü Nemrūd 
 

Niçe mülk ehliniñ ettibāsı nāçār 
 ǾUbūdiyyet ķılur ol şāha ižhār 
 

 Anıñ mekrinden eylerler müdārā 
 Anıñ ķalbi hemān bir seng-i ħārā 
 

 [35a] Anıñ kürsįsi Ǿāc olmış sarı 
 Oturmış niçe Ǿālem tāc-dārı 
 

 YemĮninde serĮr-i zer-kezālik 
 Oturmış anda niçe mülke mālik 
 

180 Ŧolu ħalķıyla anıñ bārgāhı 
 Žalālāt ŧolmış ol çetr-i siyāhı 
 

 Ferāmūş eylemiş Ǿizz-i ħudāyı 
 Ĥükūmetle ider ħalķa edāyı 
 

 Aña dirlerdi ŧaķyānūs gümrāh 
 Ol olmış ol zamānıñ ħalķına şāh 
 

 Anuñ birķaç ķulı ĥayrān [u] sermest 
 Görürler iǾtiķādını anıñ pest 
 

 Çekerler şāhdan daħı ĥırāsı 
 Ħudāya Ǿarża ķılurlar sipāsı 
 

185 Bilürler anı kim Ǿāciz beşerdür 
 Bu evżāǾı anuñ kim Ǿayn-ı şerdür 
 

 Bilür anlar sezā-vār ŝenāyı 
 SemĮǾ ü hem baśĮr anlar nidāyı 
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 Çıķarlar bir gice anlar kenāre 
 Tecessüs ideler bu derde çāre 
 

 Ķılurlar Ǿāķilān olan aĥvālin efkār 
 Saķįmin fikrini eyler anıñ ižhār 
 

 Olurlar bir iki gice müsāfir 
 Çekerler zaĥmeti yollarda vāfir 
 

190 İrişür her birinüñ cānına rĮş 
 İder her birisi [aĥvāllere]∗ endĮş 
 

 Ne çāre çünki düşdi rāh-ı ġurbet 
 Ķılurlar ħavfile kūha [şerĮt..]∗∗  
 

 [35b] Görürler yanlarınca kelb-i ķıŧmĮr 
 Bile getmege ol ķılmadı taķśĮr 
 

 İrilmez yanlarından laħža bir ān 
 Yürür anlar yanınca ac u bĮ-nān 
 

 Bunuñ āvāzı žāhir keşfi der rāz  
 Yerişmez bu bezmile ķılur āvāz 
 

195 Gerek maħfĮ ola her yerde esrār 
 Ki keşfinden irişür ķalbe āzār 
 

 İder ger birbiriyle böyle bir tedbĮr 
 Meger kim böyle olmış anda taķdĮr 
 

 İder gelip anları ol demde ilzām 
 Bege niçün ķılursız böyle ibrām 
 

 Niçe Ǿışķ oldıysa serde peydā 
 Bege daħı olubdur ĥiśśe ihdām 
 

 İder mi ŧālibi maĥrūm Mevlā 
 Ŧaleb rāhında olmaķ oldı evlā 
 

200 Size her kim ki oldı dilde maĥbūb 
 Ol olmışdur benüm göñlümde maŧlūb 
 

 Yerişmez baña sizlerden cüdālıķ 
 Ben itmem ya nökerce bĮ-nevālıķ 
 

Sizüñle çün ķodum bu rāha ben pā 
 Ķılunca varuram sizüñle bĮ-pā 
 

 Ŧalebde kim ki göztermez ķuśūrı 
 Bulur ol Ǿāķıbet cāy-ı ĥużūrı  
 

 Olur žāhir śabāĥ olduķda bir Ǿār 
 Girürler ġār içinde çār u nāçār 
 

205 İderler anda bu resme niyāzı 
 Ħudādan umarlar anlar çāresāzı 
 

  Ġazel 

                                                 
∗ Metinde siliktirTahmini ifade yazılmıştır. 
∗∗ Metinde siliktir.Tahmini ifade yazılmıştır. 
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 Sübĥāne men teķaddes bi’l-ferdi ve’l-celāl 
 Sübĥāne men teferrede bi’l-cūdı ve’l-cemāl 
 

 Ħallāķ-ı ins ü cān u KerĮm ü RaĥĮm ü ĥalķ 
 ŜānĮǾ-i to-yı ki śanǾat to hest ber-kemāl 
 

 [36a] Esmā-yı źāt-ı pāk-śıfātet hezār u yek 
 Ķāyim bi-źātihi ve ħüdāvend-i lā-yezāl 
 

 BĮ-Ǿacz ü bĮ-ķuśūr u müdebbir to-yı faķaŧ 
 Sulŧān-ı bĮ-vezĮr vü dānā-yı bĮ-melāl 
 

210 Dāred Emįrį ez der-i to rūzest ümĮd 
 Şāyed icābed ez to ve ez bend-gān suǿāl 
 

  Baķiyye-i Süħan 

 Çü düşdi yolları ol demde ġāra 
 Olara menzil olur maġāra 
 

 Ķılurlar çevre-i kūha nažāre 
 Ki peydā olmaya aġyāra yāre 
 

 Murād olmışdı anlara reh-i dĮn 
 Ħudā menzil ķılur anlara taǾyĮn 
 

 Ki rūz-ı maĥşer olunca o ġāre 
 Muķarrer ķılmaya kimse nažāre 
 

215 Ħudā eyledi çün anları pinhān 
 O ġār içinde maĥfil oldı mihmān 
 

 ŞiǾār ādemĮde oldı ol seg  
 Kim olsa bĮ-vefā ĥaśletde sep-peg 
 

 Göründi segde çünkim ol irādet 
 Vefādur ehl-i ĥāle ĥūy-ı Ǿādet 
 

 Sen olma segden ednā ol vefādār 
 Vefādār gözet her neyse iķrār 
 

 Vefādāra olur her dem riǾāyet 
 Vefādār olana irer ĥimāyet 
 

220 Mikon śanāyiǾ Emįrį vaķt-i ħod-rā 
 Tefekkür ķon der Įn cā saĥt ħod-rā 
 

Suħen dāyim-i zer-i tāb-ı vefā-gūy 
 Dem-ā-dem ķıśśa-yı śıdķ u śafā-gūy 
 

 To erbāb-ı vefā rā dest-mįdār 
 KesĮ bĮ-mihr rā müşkil şeved kār 
 

 Şeved her cān-gūyān nĮk aĥbār 
 FĮ ķıśśa-yı hiśśe bāyed borden ey yār 
 

 [36b] Maķāle-yi evvel der edeb-i ehl-i ĥükm ü fermān 

 Biyā ey serverān-ı mülk ü devlet 
 Ķonubdur farķa çün tāc-ı saǾādet 
 

225 Zir ü neķrile tezyĮn olmasun tāc 
 ǾAdāletden görünsün ħalķa muhtāc 
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 ĤadĮŝ-i ĥażret ola küşvāre 
 ǾAdāletle gerek ħalķa nažāre 
 

 Gerekmez ĥükm oluna ħalķa bĮ-bāk 
 Olur çün menzil-i āħir ādeme ħāk 
 

 Olur inśāf ile maǾmūr çün mülk  
 Gerekmez žulm ile ħarķ oluna fülk 
 

 Olur iĥsānıyla herkes çü bende 
 Talaŧŧüfle ķılur her bende ħande 
 

230 Ħudā çün eylemişdür rızķı iĥsān 
 Sezā midür anıñ ĥaķķında kitmān 
 

 Ne taķdĮr olsa anı ķabż ider yed 
 Ne zaĥmetdür çekilmek oraya sed 
 

 Añılur Ǿadli ħod Nūşįrevānıñ 
 O memdūĥı ķamu pĮr u civānıñ 
 

 Mürūr vaķtle olmaz ferāmūş 
 Anıñ medĥinde yoķ bir kimse ħāmūş 
 

 Ceybinüñ ħudā ħalķın ķılur yād 
 Olubdur müǿminĮne yādı irşād 
 

235 Zamāne ħalķına ne ķıldı ol şāh 
 Düşürür herkes anıñ medĥine rāh 
 

 Olubdur Ǿadlile meşhūr-ı Ǿālem 
 Teveccüh eyler Ǿadle ibn-i Ādem 
 

 Zamānında o ħalķa Ǿādil olmış  
 Zamāne ħalķı andan ħoş-dil olmış 
 

 Kimesne çekmemiş žulmile rence 
 Niçeler mālik olmış naķd ü gence 
 

 Müdebbirler ķılurmış ħıżmetini  
 Dilermiş herkes anıñ ķurbetini 
 

 [37a] 240 Vefā eylermiş anıñ daħli śarfa 
 Ġalat çekmezimiş bir kimse ĥarfe 
 

ǾAdāletle ŧutarlar Hind ü Sindi 
 Yazar Ǿadl olsa herkes śaĥĥ Ǿindi 
 

 Ola ol reh-sezā olmış mürüvvet 
 Gerekdür pehlevān olanda ķuvvet 
 

 Ħükūmet ĥāśıl olur leşkerile  
 Kimiler żabŧ olunmış lengerile 
 

 Muĥarrik tenlere Ǿālemde cāndur 
 Selāŧin-i cihān cān u cihāñdur 
 

245 Bu tensiz cān olur mı bu cihānda 
 Ten olmaz cānsuz ħod bu mekānda 
 

 Birbirine lāzımdur bu tertĮb  
 Birbiriyle bunlar buldı terġĮb 
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 Taśarruf maǾna yüzünden muǾayyen 
 Nažar ehline bu maǾna mübeyyen 
 

 MürĮd olan gözedür rāy-ı pĮri 
 İder ol sırrile ĥalvetde pĮri 
 

 Ķaçan taķsĮr ider mülke ziyāndur  
 ǾAdüvv ħod her ŧarafdan bĮ-Įmāndur 
 

250 ReǾāyā ĥāline vāķıf ola şāh 
 DuǾālar ideler sulŧāna her gāh 
 

 Gerek ĥavf eylemek sūz-ı gedādan 
 Temennā eyler ol her dem ħudādan 
 

 Ķabūl eyler Ħudā āh u enĮni 
 Ħarāb etmege ķādir ol zemĮni 
 

 Ħudādur gāhĮ dervişān penāhı 
 İrişür žulmile ger çekse āhı 
 

 Sezā dĮn ehline şefķāt nigāhı 
 Ki tā kim çekmeyeler anlar āhı 
 

255 Dem-ā-dem ĥakim olsa ħürrem ü şād 
 O tedbĮr eylemez göñlünde bünyād 
 

 Ħüdānıñ ķulları ger çekseler āh 
 Müǿeŝŝirdür ķatı āh seĥer-gāh 
 

 [37b] Ħüdā ķādir-i dil-i bĮ-ħaķ u Ǿadl u naśbe 
 Rıżā virmedi ķullarına ġuśśa  
 

 Eger Ǿammāl aydursa žulm ü cebri 
 Aña ĥākim olan ķalmaya śabrı 
 

 Ne deñlü ķādir ise defǾi žulme  
 Anı tebdĮl ide şerǾ ile ĥilme 
 

260 Ǿİbādetdür muķarrer kim Ǿadālet 
 ǾAdāletde dile gelmez melālet 
 

Çü ħākim ola insān baħr ü berre 
 Zebūn olur aña her şĮr ü nerre 
 

 CemįǾi ķullarıdur ĥaķķa muĥtāc  
 Kimi kāżĮ olur baǾżısı ĥallāc 
 

 Ķılur vaĥşĮleri ķullarına rām 
 Olubdur ħalķ-ı insān içün enǾām 
 

Olursa bir kişi ħāŧır-perĮşān 
 Düşer ol ĥākim iķlimine virān 
 

265 Ħudāya rāst ide kār u dĮni 
 Ki maǾmūr ola aña dĮn ü düni 
 

 Tefekkür ķıl ĥarĮm-i kibriyāyı 
 Çıķar göñülden ey ġāfil riyāyı 
 

 ĠanĮmet bil bu Ǿömrün vaķtānın 
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 Gözetmiş ehl-i Ǿirfān cümle şānın 
 

 Emįrį bāş der ümmĮd ü der bĮ 
 Ki der rāh-ı ħāŧır māyim māyeĮm 
 

 Ķāde rāh-ı ǾuķbĮ rā ǾazĮmet  
 To rā eyyām-ı śıĥĥāt şod ġanĮmet 
 

270 Güźārān vaķt rā der źikr-i Sübĥān 
 Der Įn eyyām-ı Ǿömr āħir şeved fān 
 

  Ĥikāyet 

 İşitdüm şāh-ı ġaznĮn nikū rāy 
 ĶavĮ destile ŧutmış idi ol cāy 
 

 Dimişlerdi anuñ nāmını maħmūd 
 Müyesser olmış idi aña maķśūd 
 

 [38a] Ħudā virmişdi aña bir āyāzı 
 İderdi deriñe ĥaķda niyāzı 
 

 Olur şāh bir gece ħalķa serāda 
 Ķılur ķalbi bu vechile irāde 
 

275 İde ħüdā içün ol imŧiĥānı 
 Göre her birinüñ reǿyin nihānı 
 

 İder her birine basiŧ kelāmı 
 Nedür fikrinde bu mülküñ nižāmı 
 

 İder her biri bir güne ĥikāyet 
 Düşer mābeyne envāǾ rivāyet 
 

 Kimi terġĮb ider cemǾ itmek emvāl 
 Kimi ceng-i Ǿadūdan gösterür ķāl 
 

 İder baǾżısı baǾż içün nifākı 
 Düşürür ķıśśa gūyā ittifāķı 
 

280 İder baǾżı müdārā ǾalemĮn ižhār 
 ǾAdūyı rām ider fikrile nāçār 
 

 Kimi tażǾĮf ider bāc u ħarācı 
 Ki vardur Ǿaskerüñüñ iħtiyācı 
 

 Birbirini baǾżı ġamz iderler 
 Nifāķ ile arada remz iderler 
 

 İder bażı şeh işǾār-ı emsāl 
 Gerekdür pādşehler olsa bĮ-bāl 
 

 Kimi eydür şehās en olma ġamnāk 
 ǾAdūnuñ başına biz śaçaruz ħāk 
 

285 Görür şeh bunlarıñ dürlü kelāmın 
 Meśāliĥde ne ise ihtimāmın 
 

 Çıķarur ħalķa ħāşa ayāzı 
 Edā eyler o şāh içün niyāzı 
 

 Ħiŧāb eyler aña ol şāh-ı kişver 
 Görür ķalbini Ǿaķlile münevver 
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 Śorar evvel nedür bu mülke tedbĮr 
 İder ol Ǿāķilāne ĥüsn-i taǾbĮr  
 

Ķılur ol pād-şāha dilenür anı 
 Kimine bende idendüñ āyāzı 
 

 [38b] 290 Umūr-ı salŧanat sulŧāna maǾlūm 
 DuǾāyı devletüñi ide mažlūm 
 

 Buyurduñ pād-şāhum çünki tedbĮr 
 Cenābuna bu ki ķılayım ben de taķrĮr 
 

 ReǾāya pād-şehden ola rāżı 
 NaśĮĥat ħod yeter aĥvāl-i māżi 
 

 Ħudā źātıñ ķıla baħşāyiş ħalķ  
 Vücūdundan ide āsāyiş ħalķ 
 

 İki Ǿālemde aña ide rāĥat 
 Yetişe ħalķa andan istirāĥat 
 

295 Gözet her yerde şāhā iǾtidāli 
 Ħıredmende suǾāl eyle maķāli 
 

 İşite ehl-i aġrāżuñ cevābın 
 ǾArżla añlamaz anlar śevābın 
 

 ǾAdū olsa eger mülküñe ĥāżır 
 Anuñ defǾine ola şāh nāżır 
 

 Eger mümkin ola aña müdārā 
 ǾAdāvet ķılmaya şeh āşikārā 
 

 Eger mümkün degilse ĥāżıruñ ceng 
 Ħudā Ǿavnile aña mülk ola teng 
 

300 Tecāvüz ķılmaya mažlūma žālim 
 Ħudāyı ǾālemĮndür ĥāle Ǿālim 
  

Ķıyām-ı devlet oldı ĥaķķuñ emri 
 Ħudādan iste dāyim emn ü naśrı 
 

 Dinübdür ĥākimĮne külliküm rāġ 
 ǾAdāletle olasın Ǿāleme şāġ 
 

 Añılur her kişinüñ nĮk-nāmı 
 Ecelden nūş ider her kimse cāmı 
 

 Gözet ādāb-ı ķānūn-ı ķadĮmi 
 Olur her Ǿāķiliñ Ǿākil nedĮmi 
 

305 ĦezāyĮn cemǾine şāĥ ola sāǾĮ 
 VelĮkin pād-şehden ķorķa rāǾĮ 
 

 Daħı İsrāfile hem ķılma tebźĮr 
 Ħudā menfūrı oldı cümle tedbĮr 
 

 [39a] Mübeźźir ĥakkına emr itdi Mevlā 
 ŞeyātĮn ķardeşi vāķiǾdür imlā 
 

 Gehi Ǿarż eyle ħalķa inbisāŧı 
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 Gehi bedel eyle ħalķ içün semāŧı 
 

Ġedā şehāyiyendür şerri nāsuñ 
 Gaźā beźlinde olmaya ĥırāsuñ 
 

310 Nasįbin yer senüñ ħvānıñdan insān 
 Ķūl eyler adamı inǾām ü iĥsān 
 

 Taśarruf ķıl ne irişdüyse Įrād 
 Aña göre ķılasın śarfı bünyād 
 

 Ziyāde olsa ger irāde itlāf 
 MüfĮd olmaz vekĮl eylerse ger lāf 
 

 PeşĮmānı sañ ucu ıśśı itmez  
 Ġam u ġuśśa ile bir kār yitmez 
 

 ǾAdālet-nāme-i menŝūr şāhān 
 Ķılur ħalķ-ı cihānı şāź u ħandān 
 

315 Gelübdür Śāvir ibn-i emr-i maǾķūl 
 Şenāverde bulınur fikr-i maķbūl 
 

 Ħavāśı luŧfuñ ile eyle teşrĮf 
 Olur luŧf-ı laŧĮfiñ Ǿayn-ı taǾrĮf 
 

 Ne kim dinürse o remĮzān Ǿaķla 
 Muvāfıķ mı nažar ķıl lafž-ı naķle 
 

 Görünsün ħalķa gāhi tīġ-ı raħşān  
 Olur tīġıyla cümle żabŧ insān 
 

 Mihānındur viren şāha ne Ǿunvān 
 Sezādur ellerinde tīġ-ı raħşān 
 

320 Olubdur pād-şehler śoĥbet-i ħāś 
 Gerekdür dāħil olanlarda iħlāś 
 

 GüzĮn eyle cihānda nāmdārı 
 Ķomaz anlar belį nāmūs uǾārı 
 

 ǾAtįķ olur Yemen’de dür ǾAden’de 
 Gülsitānda gülü servi çemende 
 

 Olur her cevhere bir kān maħśūś 
 Olur mı her binā bünyānı merśūś 
 

 [39b] RefĮķ-i bed ħırāş cān-ı dildür 
 O kendü ħaśletinden hem ħacildür 
 

325 Vefā umma şehā bed-aśl olandan  
 Śafā irer hemĮşe nesl olandan 
 

 Kimüñ ki aśl u nesli olmasa pāk 
 İder mi fetĥ efǾālini idrāk 
 

 Ħulūś üzre olur ħūyu ĥābĮbiñ 
 Ħilāf olmaz ķamu ahdi nasĮbiñ 
 

 İrer gülden meşām cāna ħoş būy 
 Śafā virmez dile elfāž-ı bed-būy 
 

 Āyāz ol demde naķl eyler duǾālar 
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 İder şāhenşehe dürlü edālar 
 

  Ġazel 

330 To sulŧān-ı cihān men bende  bāşem 
 Kesem Ǿışķ-ı to rā tā zinde bāşem 
  

Ne ki kon men pāyet ħalis koştem 
 Berā heft dil-berā ān konde bāşem 
 

 ZĮ-rūĥ bürkaǾ ber efken ey dilārā 
 Zi-Ǿaķs-i rūy-ı to tā bende bāşem 
 

 Çi saǾd āyed merā Įn ŧāliǾ ü baĥt 
 Zi-dĮdāred eger ferħunde bāşem 
 

 Emįrį mey-i dĮdār to dāred 
 Eger bĮnem to rā pür ħande bāşem 
 

  Baķiyye-i Süħan 

335 Melik gūş eyledi ķavl-i ayāzı 
 Aña gösterdi dürlü dil-nevāzı 
 

 İrişdi pendi anıñ Ǿāķilāne 
 Yer eyler ħoş maķāli Ǿaķl ü cāne 
 

 Bilür ķadr-i ayāzı şāh-ı dilbend 
 Leźiź olur maķāl-i ehl çün ķand 
 

 Emįrį pend-i nikān rā biyā mūz  
 Ne ki kon her çi mi gūyend şeb ü rūz 
 

 Maķāl-i Ǿāķilān dürr-i sıyt-ı nāyāb 
 Be-gūş cān to rā der ħvāb der-yāb 
 

 [40a] Maķāle-i duvvum der edeb-i ehl-i ŧarĮķat 
 

340 Ŧalebde oldı heb cümle ŧalebkār 
 Ŧaleble ĥāśıl olur cümle kār 
 

 Çü pervāne ŧalebkār oldı şemǾe  
 Ŧaleb eyler görünse aña lemǾe 
 

 Śaķın ħvāb ile memlū itme çeşmi 
 Ħudānıñ irmesün ġafletle ħışmı  
 

 Dem-ā-dem cārĮ ola eşk-i dĮde 
 Mebādā kim ola ķalbiñ remĮde 
 

 Cihānda ġaflet ile olma ħandān 
 Nedāmetle otur Ǿuzletle giryān 
 

345 Göñülde olmaya efkār ġayri 
 Geçenler içün eyle źikr-i ħayrı 
 

 Nažargāh ħudādur ķalb-i müslim 
 Gerekdür ġıll ü ġışdan pāk-i sālim 
 

 Getür yāduña yārān-ı ķadĮmi 
 Olur ħod śāliĥiñ śālih nidaǾı 
 

 Anı hem śoĥbet idinmek revādur  
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 Anıñ terk eyledügi māsivādur 
 

 Mesāĥib ola bed-ħūy olmaya ol 
 Cefā gördügünde bed-gūy olmaya ol 
 

350 Ķaçan rencĮde ola śābir ola  
 Taĥammül hem ġābir ola 
 

 Anıñla āşnālıķ ġayet evlā 
 Ola ķalbiñde dāyim ħavf-ı Mevlā 
 

 Ola hem iħtilāŧı cümle fĮ-A’llah 
 Ola ķalbinde dāyim ħaşyetu’llah 
 

 Bile vādini dünyā pür ħaŧardur 
 Maĥebbet māsivāya ħod żarardur 
 

 Nažar ķılma bu bāzār-ı cihāna  
 Ŧaġılmaya göñül her dem yabana 
 

355 Eger olsañ muķārĮn ehl-i ĥāle 
 Aġız açma{ya} śaķın anda suǿāle 
 

 [40b]  Neçe Ǿālim olur kim źū-finūndur 
 GehĮ bir nükte eyle ol zebūndur 
 

 Çeker erbāb-ı śoĥbetden ħacālet 
 Düşer senden aña dürlü melālet 
 

 Düşerse rāh-ı dĮn içinde müşkil 
 Cevābıñ niçe yerden ola ĥāśıl 
 

 Eger ħalķa ķılursañ ħurde-gįrį 
 Bulursun sen daħı anda hažįrį 
 

360 Düşerse mudhakün śoĥbetde ĥālį 
 Tebessümle düşerse ķıl maķāli 
 

 Dimeyeler seniñçün ħuşk zāhid 
 Riyāyile bu olmuşdur maǾāhid 
 

 Eger göstersen anda turş rūyı 
 Saña isnād iderler mi nükūtı 
 

 İrişse ħūn eger eyle tenāvül 
 VelĮ destüñde gösterme teŧāvül 
 

 ŦaǾāmı ķılma śoĥbetlerde taħfĮf 
 Cevābında görüne cümle talŧĮf 
 

365 Libāsıñ ihtimām it ķılmaġa pāk 
 Yerişmez müǿminüñ dāmānı ħāşāk 
 

 Çü bülbül ķılsa śoĥbetde ser-āgāz 
 Anı Ǿibretle gūş it ol hem āvāz 
 

 Oķu ism-i Ħudā-yı bĮ-zevāli 
 Çıķarur levĥ-i dilden ol melāli 
 

 Eger giryān ola ehl-i baśĮret 
 Anı inkār ile ķılma fażįĥat 
 

 Oķurlarsa eger evrād-ı aśĥāb 
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 DuǾālar müstecāb idici tevvāb 
 

370 Ķaçan śoĥbet{in}de ķılınsa nevāfil 
 ǾAceb olmaz eger ķılsan teġāfül 
 

 Ferāyiz žāmirā oldı Ǿibādet 
 Nevāfil ħalķa içre oldı Ǿādet 
 

 Düşürme śoĥbet ehlin intižāra 
 Dimişler mevtdir yola nažāre 
 

 [41a] Śaķın çekdirme yāre intižārı 
 Muvāfıķ ol anıñla eyle yārı 
 

 Viśālüñe olundı riǾāyet 
 Saña raġbet ķılana ķıl Ǿināyet 
 

375 Molla ķātuña eylerse taǾcĮl 
 Yetiş śoĥbetlerini eyle tafśĮl 
 

 Düşerse şebde cemǾ-i istirāĥat 
 Ħilāf-ı vaǾdile virme cerāĥāt 
 

 Olursa bir kişi ger yolda hemdem 
 Biline bu ġazelle ĥāl-i ādem 
 

  Ġazel 

 Be-ĥālem kes nemĮ āyed çü maĥrem 
 Giriftem gūşe-i ez-cümle ādem 
 

 Nigārem kām-ı dil der-devr-i eyyām 
 Resed cām-ı ġam-ālūdem dem-ā-dem 
 

380 Eger mā rā resed tevfĮķ-i źülminen 
 Nemānd źerre-i ez-mā teķaddem 
 

 Hezār endĮşe ber-dil şod muśallaŧ 
 BĮ-cān bāşem der-iĥbā şād u ħurrem 
 

 Emįrį dāşt der dil nūr-ı iǾmān  
 Cilā-yı ķalb bāşed nūr-ı āǾžam 
 

  Baķıyye-i Süħan 

 Edebsizlerle śoĥbetden ıraġ ol 
 Verüb ĥālüñde bir dem der-ferāġ ol 
 

 Ola bir kimsenüñ kim sözi neşter 
 Iraġ olmaķdur andan saña bihter 
 

385 Zamān-ı ħvāb irerse ķıl ĥužūrı 
 Olur {mı} ħarāb olanın ger surūrı 
 

 Olur mı şuġl-ı dünyā ile śoĥbet 
 Ĥisāb māla olsa anda raġbet 
 

 Ĥužūr-ı ķalb olur defǾ-i Ǿalāyıķ 
 Tecerrüdle olur her merd fāyıķ 
 

 [41b] Emįrį kendüden dimez maķāli 
 Görübdür ehl-i dillerde bu ĥāli 
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 Maķāle geldi anlarıñ ħiśāli 
 NaśĮb ide Ħudā ĥüsn-i maķāli 
 

  Ĥikāyet 

390 İşitdüm ĥażret-i Ǿİsā-yı rūĥı 
 Ķılur ol ķudsiyān ile śabūĥı 
 

 Sebūk rūĥ idi ol devrān içinde 
 Oķuya cān idi cānān içinde 
 

 TaǾallüķ ķılmadı dünyāya aśla  
 Anıñçün menzil oldı aña bālā 
 

 MesĮĥ-i Ǿālem oldı bu cihānda  
Śafā kesb eyledi bāġ-ı cinānda 

 

 Seyāĥatde geçürdi vaķt-ı vānı 
 Gözine almadı mülk-i cihānı 
 

395 Şu deñlü oldı rūĥ-ı pāk ü śāfĮ 
 Melāyik śoĥbeti ħod aña kāfĮ 
 

 ǾAlāyıķdan biri ol eyle śoĥbet 
 Ķılur mı etķıyā dünyāya raġbet 
 

 Śafā-yı ħāŧır olmaz ķaydile hĮç 
 Olur esbāb-ı dünyā Ǿāķıbet pĮç 
 

 Ulüvv-ı şāmdur bu terk ü tecrĮd 
 İhāŧā itdi źātın nūr-ı tevĥĮd 
 

 Ġıdātı rūĥa saǾy iden olur pāk 
 Ķılan perverde nefsi oldu ġamnāk 
 

400 Teşebbüh eylesinler enbiyāya  
 ǾAceb mi śalsalar bālāya sāye 
 

 Olubdur enbiyā efǾāli taǾlĮm 
 Ķıl evķātuñı anlar gibi taķsĮm 
 

 ǾAlāķa baġlama mülk-i cihāna 
 Kimesne bunda ķalmaz cāvidāna 
 

 Maķām-ı Ǿāriyetdür cāy-ı fānĮ 
 Ne ħayr eyler olan ķarūn-ı ŝānĮ 
 

 [42a] Geçür evķātı ŧāǾāt-ı Ħudādan  
 Ķanı Ǿahd-i Elestin ibtidāda 
 

405 Murād oldur ki Ǿİsā oldu tecrįd 
 ŦulūǾ itdi anıñ ķalbinde tevĥįd 
 

 Sülūk it enbiyā rāhına her dem 
 Olasın anlarıñla sen de hemdem 
 

 Ŧarįķında kim eylediyse iķdām 
 İder temkĮn-i ķalbile ola rām 
 

 Cihānda her kime olduñsa māyil 
 Anıñ ķalbinde saña ola sāyil 
 

 Maķāle-i Duvvum der-edeb-i śoĥbet-i ehl-i Ǿālimān 
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 Ne ħabdur vaķt-i dānāyān-ı efkār 
 Ki taĥsĮl ide Ǿilmi ola ħüşyār 
 

410 Olur raħşān göñülde Ǿilm ü Ǿirfān 
 Ŧalebinde ol ide Ǿilmi iźǾān 
 

Ola ķlabinde efkār-ı bedāyiǾ 
 Görinür çeşmine bunca śanāyiǾ 
 

 Muķarrer kim gerekdür śunǾa sāniǾ 
 Ola taķdĮr olana bende ķāniǾ 
 

 Ķamu yerde olur źāhir nebātāt 
 Olur eger yerinde ħod zirāǾāt 
 

 İder iħyā ķamu yerde anı āb 
 Biter şāħ-ı dıraħt üstinde Ǿunnāb 
 

415 Ķılan Ǿilmile ĥall-i müşkilātı 
 Beyān eyler nice rengĮn nükātı 
 

 Eger aħterde görse rūşenāyı 
 Bilür kim nūra ķılmış āşināyı 
 

 Mesāilde bulur ķānūn-ı ādāb 
 Ķabūl eyler ne kim ķıldıysa Įcāb 
 

 Muvaĥĥid Ǿilmle bĮ-şek ü bĮ-reyb 
 Muśaddıķdur anuñ Įmānı bi’l-ġayb 
 

 Maķāl-ı muǾcizātı ķıldı taśdĮķ 
 İrişdi ķalbine Įmān-ı taĥķĮķ 

  
[42b] 420 O nādānile ķılmaz śoĥbet-i ħāś 

 Ķılur taĥśĮl-i Ǿilmile ol iħlāś 
 

 İder şerǾ-i şerĮfi mesned-i ħāś 
 Delāyil ķalbine naķş oldı iħlāś 
 

 Anuñ hem-śoĥbeti olur ħıredmend 
 Olur ol baĥŝ Ǿilmile dilbend  
 

 Yaķan taĥśįl-i Ǿilm içün çerāġı 
 Bulur ol Ǿazd-ı devletle ferāġı 
 

 Yirişür evce Ǿilmile kemendi 
 ĶarĮn olur anıñ baħt-ı bülendi 
 

425 Şinās ehli bilür envār-ı Ǿilmi 
 Kemāl ehli görür āŝār-ı hilmi 
 

SaǾādet śadrına kim olsa ŧālib 
 Olur taĥsĮl-i Ǿilm itmege raġbet 
 

 Ǿİlm śatun alınmaz sĮm ü zerle 
 Kemāl bir olur mı kem-ārla 
 

 Kim olsa mālik ebvāb taśrĮf 
 Aña lāzım degil bir ġayrı taǾrĮf 
 

 Kim itse ilm-i naĥve āşināyı 
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 Ķılur taĥśĮl ķalbi rūşenāyı 
 

430 Ticāretden eger gelse niçe māl 
 Ziyād olur göñülde niçe iş ġāl 
 

 Kim olsa bu cihānda māyil-i māl 
 Düşer taĥśĮli aña Ǿayn-ı işġāl 
 

 Çün olsa māh-ı nev ķarşuñda peydā 
 Hevāya düşüb olma daħı şeydā 
 

 Kime kār eylemezse pend ile söz 
 Ziyānına dürişür gice gündüz  
 

 Niçe furśat bulur inkār-ı ħayra 
 Yüzi nūrı anıñ ħod oldı ħayra 
 

435 Ribā-ħor olma bu devrān içinde 
 Śaķın ħūr olma bu devrān içinde 
 

 TamaǾ üç ĥarfdir žāhir mücevvef 
 Ķomaz ķalbüñ ķıla ŧāhir mücevvef 
 

 [43a] Dürişür kesb ider zerǾ dehakin 
 Anuñ aħźındadır saǾy ħevākĮn 
 

 Bu nāsuñ her biri bir rāha düşmüş 
 Kimisi ķayd-ı māl ü cāha düşmüş 
 

 ĠarĮr olur kem itse Ǿilmi taĥśĮl 
 Buña lāzım degil kim ola tafśĮl 
 

440 Mabād iǾlām ide dām tezvĮr 
 Gelürse böyle niyyet eyle taġyĮr 
 

Cevābında kem itse ĥüsn-i taǾbĮr 
 Bulur kendü cevābı ile tevķĮr 
 

 ǾAmel ķıl ĥāśıl itdüñse ger Ǿilmi 
 Getür ķalbiñe anıñ ile ĥilmi 
 

 Olur Ǿilmile eger cümle aǾmāl 
 Olubdur böyle vārid Ǿilm içün ķāl 
 

 Olur Ǿālim olan her yerde maķbūl 
 Sözi Ǿālim olanıñ oldı maķbūl 
 

445 GüzĮn oldı reh-i dĮnde Ǿibādet  
 Anuñla irişür dāyim saǾādet  
 

 SaǾādetdür ki müǿmin ķıla secde  
 İrişe secdede śıdķile vecde  
 

 Ķılur taĥśĮl-i Ǿilmi ehl-i Ǿirfān 
 Ķılur Ǿilmile her meclĮse cevlān 
 

 Olur Ǿilmile çoķ kimse ser-efrāz 
 Aña maǾna yüzünden keşf olur rāz 
 

 Eger saǾy oluna taĥśĮl-i Ǿilme  
 İrişür Ǿilmile Ǿāķil çü ĥilme 
 

450 Bilür Ǿāķil olan ādāb-ı yaħşi 
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 Getürür mevķıǾe elķāb-ı yaħşi 
 

 Getürür bir maķāl-i ħūb [u] maķbūl 
 Görür her Ǿāķil aķvālini maǾķūl 
 

 Medārisde düşer taĥsĮl-i ġayret 
 İrişür ceddile bālāya sĮret 
 

 Ķaçan kim Ǿilme żarf ola bir Ǿālem 
 Olur efkār-ı fāsidden o sālim 
 

 [43b] Ĥaźer ķıl ħāŧıra ger irse vesvās 
 Getürme anıñ ile ħāŧıra pās 
 

455 Anı ķıl yine Ǿilmile mücellā 
 Ki taķvā ile ķadrün ola Ǿālā 
 

Bulur Ǿilmile ķalbüñ incilāyı 
 Bulan cāhil olan der ü belāyı 
 

 Göñül her kimseden al nuśĥ-ı pendi 
 Emįrį bu ġazelde ķodı ķandı 
 

 Ġazelle Ǿarż ider aĥvāli yāre 
 Umr-ı derd-i diline ide çāre 
 

 Ġazel 

 Nüviştem ĥarf-i çendĮn der kitābe 
 Ki kes rā nįst bāķį įn ħarābe 
 

460 Nikū gūyān bi-yābed hem-nişĮni 
 Ni-kūyān rā nikū bāşed ķarābe 
 

 Śalābet mįnumā der rāh-ı taķvā 
 Be-mezdān ħoşter üftāde śalābe 
 

 Meşev ġāfil sehergāhān duǾā kon 
 ĶarĮn āyed bedaǾvātem icābe 
 

 Nedāmet dārem ez efkār-ı bĮ-hūd 
 Emįrį ez güneh ħvāhed inābe 
 

 Baķiyye-i Süħan 

 Eger Ǿilmile taķvā olsa mevcūd 
 Anıñçün ĥāśıl olur aśl-ı maķśūd 
 

465 Olur Ǿilmile ħāŧır gerçi mesrūr 
 Tekebbirle velĮ olmaya maġrūr 
 

 Sezā mıdur ki ola üstād taĥķĮr 
 Ne deñlü mümkin ide eyle tevķĮr 
 

 Naśiĥatlerle her kim olsa maĥkūm 
 Olur Ǿizzetle her yerde o maħdūm 
 

 Emįrį pend ādāb Įn resĮde  
 Çi bāşed bĮş rindān nāşĮde 
 

 [44a] Süħan bisyār mĮ-bāyed giriften 
 NemĮbāyed kesi ġāfil nişesten 
 



 
                      
 
Emîrî ve Sohbet-Nâmesi                                                                               986                              
 
 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

                                         Volume 2/4 Fall 2007 

 Ĥikāyet-i cevān-ı müeddib 

470 İşitdüm bir cevān gelmişdi sābıķ 
 Edeb efǾāline olmuş muŧābıķ 
 

 Kerem olmış hemān anıñ ħısāli 
 Feraĥ baħş idi anuñ ittiśāli 
 

 Anıñ rūşen çerāġ olmış żamĮri 
 MüǾeddeb olanıñ ĥaķ dest-gĮrĮ 
 

 Cihānda ŧālib-i Ǿilm olsa Ǿādem 
 Olur ol mütteķiler ile maĥrem 
 

 Cihān içinde Ǿilm oldı defĮne 
 Pür ola ger anıñla ķalb ü sĮne 
 

475 Dür-i nā-süftedür Ǿilmiñ kelāmı 
 Bulur Ǿilmile Ǿālim ķalbi ķāmı 
 

 Diler mi ehl olan āzār-ı mūrį 
 İder mi žulmile bir ferde rūzį 
 

 TevāżuǾ eyle koşt eyler cihānı 
 Geçürür ĥüsn-i ħulķile zamānı 
 

 Vużū içün çıķar bir gice nāgāh 
 Namāza ĥażır ola tā seĥergāh 
 

 O teǾcĮl ile eyler anda ķārı 
 İken māiǾ vużūdan olmaz ǾārĮ 
 

480 Urur tururken alur destine mā 
 Gelür bir kimse aña eyler Įmā 
 

 Aña aydır ki gerçi ħurde-dānsın 
 Śafāyı ķalbe nĮk cihānsın 
 

 Daħı taǾdĮl ile eyle Ǿibādet 
 Göresin iki Ǿālemde saǾādet 
 

 Civān anıñ sözinden çekdi ħaclet 
 Urıldı gūyıyā kendüye berāt 
 

 ĤadĮŝ Ǿilmi taǾlĮm itdi çün pĮr 
 Ħaŧāsından olur ǾātĮde dilgĮr 
 

 [44b] 485 Ķılurlar ehl-i ŧāǾat ihtimāmı 
 İderler ihtimāma çoķ kelāmı 
 

 Tamām olmazsa ŧāǾatde ŧahāret 
 İrişür ŧāǾat içinde ħasāret 
 

 Beli revĥānı olur Ǿilm-i taķvā 
 Aña oldı ŧahāret rükn-i aķvā 
 

 Cüvān inśāf idüb basŧ idi ǾaźĮzi 
 Ögündü ĥāline gösterdi kesri 
 

 Ol üstādını eyledi riǾāyet 
 İrişdi ĥāline anıñ ĥimāyet 
 

490 Mürūr-ı vaķtile terk itdi dĮni  



 
 
 
987                                                                                                   Sibel ÜST                             

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

                                         Volume 2/4 Fall 2007 
 

 Çün oldı aña menzil dār-ı Ǿuķbi 
 

 Anı ħvābında gördi āşnāsı 
 Śorar kim ķanda geydüñ sen libāsı 
 

 Libās-ı dūzaħĮ mi geydüñ ey yār 
 Veyā cennet midür seniñ içün dār 
 

 Cevāb eyler ki Ǿavf oldı kebāyir 
 Ħudā luŧfile gitmişdür śaġāyir 
 

 Ben üstādumı çün ķıldım riǾāyet 
 İrişdi luŧf bārĮden ĥimāyet 
 

495 Edeb bir kimseye kim reh-nümādur 
 Nažar ķıl aña kim Ǿayn-ı hümādur 
 

 ǾUluv-ı şānı olur andan efzūn 
 Edebsizler bulur mı baħt-ı meymūn 
 

 Emįrį bā edeb insān ħoş āyed 
 Der ān vādi suħen izǾān ħoş āyed 
 

 Zehi kes gired ādāb u naśĮĥat 
 Kesi der ana sezā keşte fažĮĥat 
 

 Maķāle-i çārum der-edeb-i ehl-i dünyā 

Kim oldıysa giriftārı cihānıñ 
 Olur mı śıdķile ol mihribānıñ 
 

500 Ŧolar göñli anıñ efkār-ı dünyā 
 Anı sen añlama kim ola bĮnā 
 

 [45a] Ħayālinde dem-ā-dem sĮm ile zer 
 Diler kim vire taĥśĮlinde ol ser 
 

 SaǾādetdür cihānda secde-i vücūd 
 Zehi Ǿizzet olursa sende mevcūd 
 

 Ķılur mı māla mūǾnis pāsbānı 
 Bulursın kim o ķılmaz cāvidānı 
 

 Anıñ mührile ķalbiñ ķılma meftūn 
 Ķılur mı Ǿāķil olan fiǾl-i mecnūn 
 

505 Yime şehā Ħudānıñ niǾmetini 
 Geçürme vaķt-ı anıñ furśatını 
 

 Niçe kimse toyuna niǾmetiñle 
 Ola āsūde çoķ kes devletüñle 
 

 Ħayāl-i dĮniye yol virme ķalbe 
 İder māyil seni aħz ile celbe 
 

 Ticāretden eger gelse niçe māl 
 Ziyād olur göñülde niçe şaġāl 
 

 Bu nāsuñ her biri bir āha düşmüş 
 Kimisi ķayd-ı māl u cāha düşmüş 
 

510 Virür sĮmi alur baǾżı naǾĮmi 
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 Alur buhlile baǾżılar ceĥĮmi 
 

 İder baǾżısı zerǾ-i bāġ-ı cennet 
 Çeker duzaħda baǾżılar nedāmet 
 

 Uyutmaz ħvāce-i efkārı emvāl 
 Dükenmez ħāŧırında ŧūl-ı āmāl 
 

 Gedāyı ķayd eyler istirāĥat 
 Bulur mı ħvāceler ķayd ile rāĥat 
 

Cellāddır terki ķalbe māsivānıñ 
 Rıżāsın mı bulur nādān Ħudānıñ 
 

515 Baña sĮm ile yoķ dünyāda maķśūd 
 Murād oldur ki rāżı ola maǾbūd 
 

 Ġazel 

 Tā bigi der dĮde ān ħvāb u ħayāl 
 Bi’şenev āvāze zi-murġān-ı gūşmāl 
 

 [45b] VāǾižān gūyend süĥan der-nuśĥ u pend 
 Ħvāce rā der sĮm ü zer şod iştiġāl 
 

 Murġ-ı cān pįrān şeved āħir zi-ten 
 Āşyān rā key resed bĮ-perr ü bāl 
 

 Şod diyār-ı ġurbet Įn dār-ı fenā 
 Fikr der-hicrān şeved eger viśāl 
 

520 ǾÖmr-i bĮ-bünyād u evķātem goźeşt 
 Dāl şod ķadd-i Emįrį ez melāl mmm 
 

 Baķiyye-i Süħan 
 İrişürse eger faķrile fāķa 
 Düşer śāliĥ ile ķalbin vefāķa 
 

 Kimiñle śoĥbet eylersen cihānda 
 Anıñla olasın bāġ-ı cinānda 
 

 Śalāĥ eyle çıķar dünyāda nāmı 
 Ne buldı žulme Ĥaccāc kāmı 
 

 Dilerseñ fetĥ ola ebvāb-ı devlet 
 Şikāyet eyleme geldikçe ķıllet 
 

525 Çü bülbül eyle gülşende ŝenāyı 
 Ŝenādır ire ķalbe rūşenāyı 
 

 Ġam irse dosta ol aña ġamħvār 
 Cihānda olmaz Ǿāķil laħža bed-kār 
 

 DuǾā-gū yek ola her yerde dervĮş 
 Cihānda verme kimse ķalbine rĮş 
 

 İşiñde dāyim ol āħir-endĮş 
 DuǾā-yı ħayr ider mi saña dil-rĮş 
 

 Virenler mālına lāzım zekātı 
 Bulurlar Ǿāķıbet ġamdan necātı 
 

530 Geyürseñ luŧfile dervĮşe ĥabbe 



 
 
 
989                                                                                                   Sibel ÜST                             

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

                                         Volume 2/4 Fall 2007 
 

 Ķabūl olsa olur cennetde ķubbe 
 

 Derüñden olmaya maĥrūm sāyil 
 Gelür uħrāda ol saña muķābil 
 

 Şikeste eyleme cevrile ħāŧır 
 Ħudānıñ ķahrı şāyed ola žāmir 
 

 [46a] Şeved iĥsān-ı to her cā resĮde 
 DuǾā gūyed to rā miĥnet keşĮde 
 

 Pesend āyed Emįrį ħūy-ı nĮ-gū 
 To be güşā gūş ħoş ħvĮş zi-ān-sū 
 

535 Nikūyān rā resed āħir saǾādet 
 Nikūyį müǿminān rā hest Ǿadet 
 

 Ĥikāyet-i NecĮl 

 Belį ħūb olur aħlāķ-ı ĥamĮde 
 Olur mı cān u dil ondan remĮde 
 

 Var idi bir necĮl ādem cihānda 
 Anıñ meşhūr necli ins ü cānda  
 

 Kemāli yoķ velĮkin gösterür ķāl 
 Cemāli yoķ velĮkin gösterür ħāl 
 

 Müheyyā daǾvāyı kiźbile dükkān 
 Ķılur maǾna inkārı ol iźǾān 
 

 
540 Nažar ķıldıķça olmışdı Ǿayb-cū 
 Anıñçün Ǿādet olmışlardı bed-ħū 
 

 Dil-āzārına baġlamış meyānı 
 Bilür geçirünce dürlü maǾāni 
 

 Gedā-ŧabǾ idi Ǿaķlı ķıllet üzre 
 Ķılurdı āşnālıķ Ǿillet üzre 
 

 Ol eylik ħilǾatin ķılmış derĮde 
 O bed-aħlāķı ķılmışdı ħarĮde 
 

 Çekilmiş bir kenāre ħalķdan dūr 
 O bed-ħūy ile olmışdı maġrūr 
 

545 Ķaçan kim görse bir dervĮş-i fi’l-ĥāl 
 Aña bir ġayrı yüzden göster ķāl 
 

 Ķuśūr itmezdi ĥelvāyı ŧalebde 
 Meges ħavfile ħordenleri şebde 
 

 ŦaǾāmuñ ķoķusın alur çü kürbe 
 Nažar eyle dem-ā-dem şarķa ġarba 
 

 Mebādā kim gele aña muķārin 
 Gözedür loķmanıñ ġāyet kibārın 
 

 [46b] Ŧoludur miǾdesi ĥırśile her bār 
 Dilerdi kim ŧaǾām ekl ide śad bār 
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550 ŦaǾāmından görünmez bir nişāne 
 Ķomazdı pāre nānı der-miyāne 
 

 Virür mi kimseye ĥabbe zekātı 
 Hemān necl id’anıñ bed-śafātı 
 

 O bir cism idi Ǿālem içre bir ħār 
 Yanına ħalķ anıñ uġrardı nāçār 
 

 Kerem ķıl eylesen bu ħūyüñı terk 
 Ħudā luŧfına ümĮdüñi ķıl berk 
 

 Dilerseñ ger ķabā peydā olunsun 
 ŦaǾām ise murād ihdā olunsun 
 

555 Cihānı sen cihāndāra fedā ķıl 
 Sulūk-ı Ǿārifāna ibtidā ķıl 
 

 Direm dārāna āħir ne olur ĥāl 
 Kerem dārān içün nĮk olur aķvāl 
 

 Cihānda kim ķorıdıysa nĮk-nāmı 
 SaǾādet mesnedinde buldı kāmı 
 

 Ŧoyurur Ǿāķıbet çün dĮde-i ħāk 
 Ne lāzımdur seni ĥırś ide ġam-rāk 
 

 Teveccüh eyle zād-ı uħrevĮyye 
 Düşürme cehlile sen dünyevĮyye 
 

560 Göñülden sil ġubārı māsivāyı 
 EnĮs it ķalbüñe Ǿışķ-ı Ħudāyı 
 

 Emįrį bāş der aħlāķ-ı nįkū 
 Gülistān-ı sadāķat hest ħoş-bū 
 

 Bünüh bā-ħalķ nĮkū der-cihān-ı nām 
 Ħudā dāred çi ħvābed şod serencām 
 

 Maķāle-yi pencüm der-edeb-i faķĮrān 

 Ala her kim ki düşdi rāh-ı faķra 
 İrişmez destine her demde nekre 
 

 ĶanāǾat eyledi dil ŧutdı Ǿuzlet 
 İki Ǿālemde lāyıķ bulsa devlet 
 

 [47a] 565 Yiter ħod ħānķāh olmaġa mesken 
 Ferāġatle Ǿibādet oldı aĥsen 
 

 Ne ķayd olsun cihāna sĮm ile zer 
 Tevekküldür Ǿibādallah bihter 
 

 Kifāyet eyledikçe gerçi lāzım 
 Aña ĥırśile sen olma mülāzım 
 

 ĤarĮś olan kimesne ola maĥrūm 
 ĤarĮś olanıñ oldı ŧāliǾi şūm 
 

 Ne ifrāŧ eyle ķāruñı ne taķlĮl 
 Ķılur müǿmin olan tesbĮĥ u tehlĮl 
 

570 Taśarruf eyle olma yāde muĥtāc 
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 Dükenmeyince rızķ olmaz kişi āc 
 

 Ne deñlü çoġ olursa rızķ u mālıñ 
 Daħı efzūn olur dilde ħayāliñ 
 

 Tevekkül ķıl Ħudā-yı müsteǾāna 
 Tevekkül vaśfı ħod gelmez beyāna 
 

 Payende ķalmaya ehl-i tevekkül 
 Ceyib-i İlāhį ķıl ey dil-i tevessül 
 

 ĶanāǾat ķıl ne kim irdiyse rızķıñ 
 Saña taķdĮridür ne gelse ĥaķķuñ 
 

575 İñen muǾtād olma engebĮne 
 ǾAraķ gelsün maǾāş içre cebĮne 
 

 Eger ĥelvā irişse turş-rūdan 
 Niye bĮ-źār ider ķalbüni ħūdan 
 

 Śadīķ az bulunur ħalķ-ı cihānda 
 Hem az olur cihānda mihribān da 
 

 Cihānda olmaya Ǿayb nāsa nāžır 
 Senüñ Ǿaybuñı śayar ol demde ĥāžır 
 

 Ĥaķāret ile olma ferde nāžır 
 Seni daħı Ħudā ħor itse ķādir 
 

580 Şikāyet eyleme taķdĮr-i ĥaķdan  
 Niçe pend oķuyub bildüñ varaķdan 
 

 Ŧutulsa pĮr ü bernānıñ günāhı 
 Görürdüñ ħāli ķalmış ħānķāhı 
 

 [47b] Ħudā ķādirdür Ǿafv itse ħaŧāyāt 
 Ķılur tevbeyle ĥaķ defǾ-i belayāt 
 

 Kühen-sāle gerek ķılmaķ taĥammül 
 Ki tefrĮk olmaya cemǾ-i tecemmül 
 

 Güneh olursa ger fiǾl-i günehkār 
 Anıñ telkĮn eyle eylesün Ǿār 
 

585 Resūliñ ķavlin aña gūşmāl it 
 NaśĮĥāt eyle anı nĮk ĥāl it 
 

 Eger bilmezse emrin Źü’l-celālüñ 
 Anı tefhĮm ola aña maķālüñ 
 

 SaǾādetden olur ol merd-i ķāhir 
 Ķuśūr ŧāǾat ola anda žāmir 
 

 Eger fevt ola evķāt içre ezrāķ 
 Taġyirde olur mı el-cümle aħlāķ 
 

 Dem-ā-dem olmasın ehl-i hevādan 
 BerĮ olma śaķın ehl-i śafādan 
 

590 Eger hem-śoĥbet ola ħūb-rūyān 
 Olursın anlarıñ ĥüsnini cūyān 
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 İder anıñ hevāsı nefsi taĥrĮk 
 Hevā-yı nefs olur elbette bārĮk 
 

 İderler ehl-i Ǿışķı zār u ġam-nāk 
 İderler Ǿismetüñüñ perdesin çāk 
 

 Olur bed-nām ider nām-ı faķri 
 Śoñucu itmez anlar destgĮri 
 

 FaķĮr ola hemān ĥalinde her dem 
 İrerse şükr ide ĥāline ħoş dem 
 

595 Ķıla tekrār ol tevĥĮd-i Bārį 
 Aña meşġūl ola her neyse kārı 
 

 Ne bed ħaśletdür ol ĥayfa cūyı 
 Sezādur müǿmine ķılmaķ nuķūtı 
 

 Çü alduñ ekŝüge faķrıñ ķabāsın 
 ZiǾāyet eyle her neyse Ǿabāsın 
 

 FaķĮr olana aślā ħor baķma  
 Anı sen nār ŧaǾne eyle yaķma 
 

 [48a] Zemān-ı śıĥĥatüñi gör ġanĮmet 
 Bu menzilden ķılursın ħod ǾazĮmet 
 

 Ġazel 

600 Ne bāşed ber ķarār evķāt-ı śıĥĥat 
 NemĮ dānĮ to śıĥĥat rā ġanĮmet 
 

Beher gūne ki āyed mi-gūzārem 
 Cihān şod ħāne-i zaĥmet meşaķķat 
 

 Der-įn dünyā şodĮ mezraǾ be-uħrā 
 Mekān żāyiǾ çün āmed vaķt-ı furśat 
 

 Koce kerden edā şükr-i Ħudā rā 
 Güzārem niǾmeteş rā şükr-i minnet 
 

 ǾAdem rāh-ı der ez üftād der pĮş 
 Emįrį mĮkoned herkes ǾazĮmet 
 

 Baķiyye-i Süħan 

605 Ķıl ādābile śoĥbet ĥırfetüñle  
 Ħudā ol yine andan ĥürmetüñle 
 

 Sen ehl-i ĥayāl{iy}e olma müśāĥib 
 Ħudā besdür ķuluna rabb ü śāĥib 
 

 Ne taǾlĮm ide saña şeyħ Ǿāmı 
 Göñül andan bulur mı laĥža kāmı 
 

 Niçe āǾmā ķılur güher şināsı 
 Meger ižlāl ide ĥāliñce nāsı 
 

 Velāyet gösterür mi ŧālib-i cāh 
 Gice gündüz çeker ol ĥasret-i āh 
 

610 Eger śaffı śāfı olsa ādem 
 Aña nūrlı olur mülk-i Ǿālem 
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 Eger rencĮde olsa ħāŧır-ı yār 
 Teselli ķıl anıñ ķalbini śad-bār 
 

 Kimesne senden olasun şikeste 
 Şikeste ħāŧır olur Ǿayn-ı ĥeste 
 

 PeşĮmān ol ķılursıñ mūrı āzār 
 Anıñda rūĥı vardur ķılma inkār 
 

 Heme maħlūķ-ı ħālıķ rā nigehdār 
 Zi-levĥ-i dil küdūret rā to ber-dār 
 

 [48b] 615 Emįrį hemdem-i śāĥib-dilān bāşem 
 Ħudā rā kon tevekkül der āmān bāş 
 

 Ħikāyet 

Süleymān-ı nebĮ devrinde bir merd 
 O faķr u fāķa ile oldı pür-gerd 
 

 Gezerdi āh u derdile o sermest 
 Virürdi bulduġı çevġāne ol dest 
 

 ŦamaǾla olmuş ālūde dil ü cān 
 ŦamaǾla ķalb olur elbette virān 
 

 Göñülden fikr-i ħayr olmış idi dūr 
 O ĥırś-ı ŧabiǾle olmışdı meşhūr 
 

620 Niçe virānede çekmiş idi renc 
 Arardı her ŧarafda mahzen-i genc 
 

 MaǾārifden eŝer yoķ cān u dilde 
 Śıġışmaz ĥiddetinden cānı cilde  
 

 Anıñ yolunda bir sed aldı ħufte 
 Segi ol ķıldı çūbĮ ile güfte 
 

 Seg ondan eyledi feryād ü zārı 
 Çeker đarbından anıñ inkisārı 
 

 Zebān-ı ĥālile ol şikāyet 
 Süleymān semǾine irer ħikāyet 
 

625 Buyurdı ĥāżır itdiler o merdi 
 Śorar ol ķıldıġı aħvāl-i serdi 
 

 Niçün rencĮde ķıldıñ bĮ-gāhı 
 Ayaġ{ıñ} altına itmezsin nigāhı 
 

 SerĮkiñdür senüñ yollarda žāmir 
 Cefāyile olursın anı ķāhir 
 

 Bini görmez anıñ ķalbini śāfi 
 Bilür kim aña taǾzĮr ola kāfi 
 

 Geyerdi žāhiren śāliĥ kabāsın 
 Bülend eylerdi āzārĮ nidāsın 
 

630 Buyurdılar itdi aña teǾaddĮ 
 Ki žulmi ķılmaya ġayra taśaddĮ 
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 [49a] Śoyarlar arķasından ħırķasını 
 Bilürler neyse anıñ furķasını 
 

 Silinmemişdi anıñ ķalbi pāsı 
 Yerişmezdi aña śufĮ libāsı 
 

 Derūna göre lāyıķ ten libāsı 
 İder her ŧāyife ondan ķıyāsı 
 

 Derūnūña muvāfıķ ķıl birūnı 
 Libāsından ķıyās it enderūnı 
 

635 Ġınā-yı ķalbe irişse bir ādem 
 Aña hep zer görinür cümle Ǿālem 
 

 Emįrį śāliĥāne to ķabā pūş 
 Zi-cām-ı Ǿışķ-ı cānān curǾa-i nūş 
 

 Çi nĮkū būd  kes rā sĮret-i ħūb 
 Şeved aħlāķ-ı ū maķbūl [u] mergūb 
 

 Derūn bĮrūn şeved her cā muŧābıķ 
 Şeved bā śıdķ-ı dil der dĮn-i sābıķ 
 

 Maķāle-yi şe-şum der edeb-i müsāfir 

 VidāǾ eyle sefer düşse vaŧandan 
 Düşer Ǿavdet yine śañma  ĥotandan 
 

640 Çü devlet düşse ŧāliǾden kenāre 
 Belā lāmı belürür āşikāre 
 

 Düşerse rāha ger uzun seferler 
 Bulunmaz şām-ı ġurbetde seĥerler 
 

 Ķatı müşkil olur şām-ı ġurbetān 
 Ne mesken var ne rāĥat var ne yārān 
 

 TeneǾüm müsāfir ħod düşer dūr 
 O ġam çekmek içinde ola mecbūr 
 

 DuǾā itmek olur āyĮni rāhıñ 
 Menāzil bulmaġa düşer nigāhıñ 
 

645 Ķılur bĮ-gāneler hep āşnāyı 
 İrişür anlarıñla rūşenāyı 
 

 Olurlar dūr senden ħoş u yārān 
 Adıñ yād olunur ol demde mihmān 
 

 [49b] Virürse ħaŧıra ġurbet fütūrı 
 Olupdur çāresi anıñ śabūrı 
 

 Eger ġurbetde żāyiǾ olsa mālik 
 Mükedder olur anda cümle ĥālik 
 

 Gerek ġurbetde üç ĥaślet mükemmel 
 Ki tafśĮl oluna anlar muĥaśśal 
 

650 Biri ħūb ola ħalķ ide riǾāyet 
 Anıñ ĥüsni çün eylerler ĥimāyet 
 

 Temāşā-yı cemāl olur dile ķūt 
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 Gülüñ būyı yeter ħod bülbüle ķūt 
 

 Ħuśūśan ħūb olursa çeşm-i ebrū 
 Olur nāmı anıñ meşhūr mehrū 
 

 Biri üstād ola śanǾatda māhir 
 ŚanāyiǾ eyleye ol ĥalķa žāmir 
 

 Biri Ǿilmile ola ehl ü fāżıl 
 Bileler ħalķ anı Ǿilminde kāmil 
 

655 İderler raġbet aña ħalķ-ı Ǿālem 
 Ki Ǿilme māyil olur ibn-i ādem 
 

 O çekmez ġurbet içinde belāyı 
 İder her kimseye ĥüsn-i edāyı 
 

 Ķamu Ǿilm ehli ħalķa muķtedādur 
 Eger cāhil sefer ķılsa ħaŧādur 
  

Ķılur mı cāhile bir kimse raġbet 
 İder cāhil olan cāhille śoĥbet 
 

 Müsāfirden duǾā olmaķ revādur 
 Müsāfirden duǾā şĮrĮn edādur 
 

660 Eger ibn-i sebĮl ola riǾāyet 
 RiǾāyet idene irer ĥimāyet 
 

 Ger olsa baħt-ı devlet ādeme yār 
 ĤamĮde ħalķı eyler dāyim ižhār 
 

 SaǾādet ehliniñ ħūb ola ħūyı 
 Gülüñ bed mi olur Ǿālemde būyı 
 

 İder nāmleriñ cemǾini Ǿaŧŧār 
 Ŧurur mı merd-i Ǿāķil hįç bĮ-kār 
 

 [50a] Sefer iden görür dürlü Ǿacāyib 
 Egerçi çoķ çeker yolda nevāyib 
 

665 Seferde vü ĥażarda ol şanāver 
 Şanāverdür cihān içre dilāver 
 

 Muķallid olmamışdur ehl-i taĥķĮķ 
 Sezā olur mı śadr-ı ħulda žındįķ 
 

 Eger bir kāse şerbet śunsa bir yār 
 DuǾā it añduġunca aña her bār 
 

 İşitsen bir sözi śaĥib-i şinās ol 
 ĤaķĮķat gözle dāyim ĥaķ-şinās ol 
 

 Taķāzā-yı derunĮdür seferler 
 Olur taķdĮrle dāyim ĥażırlar 
 

670 Gerek kim zevķ ala maķśūd ehli 
 Bilür Ǿāķil olan ebvāb ü faślı 
 

 Cüdā oldun cü rūĥānı vaŧandan 
 NaśĮĥat-gĮr olsun her süħenden 
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 Ġazel 

 Zi-Ǿışķ āvāre em der Įn zemāne 
 To rā cūyem çün-įn ħāne-ħāne 
 

 Müsāfir mį-şevem der-şehr-i vādi 
 Şeved menzil men āyed āstāne 
 

 Zi-her naķşĮ ki çeşme Ǿaks girid 
 To-yı maķśūd dil-i dįger behāne 
 

675 Be-Ǿışķ-ı yār ĥālem dāstān şod 
 Be yārān hoşter āyed įn fesāne 
 

 Süħandān rā süħan çün gevher āyed 
 Süħan āver Emįrį der-miyāne 
 

 Baķiyye-i Süħan 

 Ķaçan rāĥat olasın bir mekānda 
 DuǾā eyle aña milk-i cihānda 
 

 Ĥuķūķ-ı sābıķı eyle riǾāyet 
 İki Ǿālemde tā ire ĥimāyet 
 

 [50b] Emįrį  ħoşter āmed ħaķ-şināsĮ 
 Çi bed-ħaślet fütāde nā sipāsį 
 

680 Be-her cā ħaślet-i nĮkān biyāmūz 
 Nemį şāyed kesį buden dil-efrūz 
 

 Ĥikāyet 

 İrişdi bir civāne terk-destį 
 Her işde ŧāliǾi gösterdi mestį 
 

 Aña el virdi dāyim bĮ-nevālıķ 
 Ķılur mı bĮ-nevālar ketħüźālıķ 
 

 Bir iki düzd ile oldı o hemrāh 
 Evvelā ola reh menzil oldı maħzen-i şāh 
 

 Birer laǾl-i bedaħşān dürr ü mercān 
 Pür eylediler anlar dest-i dāmān 
 

685 Cevān ol demde aldı ĥiśśesini 
 İşit kim niçe oldı ķıśśasını 
 

 Alur aġzına anda pāre sengi 
 Ki yārān itmeye anıñla çengi 
 

 Śanur kim cevheriñ āǾlāsıdur ol 
 Śanur ķıymetde kim bālāsıdur ol 
 

 Görür kim milĥ imiş śanduġı cevher 
 Kim aldı göre anuñ ĥiśśesinden 
 

 Gelür göñline kim ĥaķķ-ı nemek-vār 
 SuǾāl olur menem gence nigehdār 
 

690 Çü giçe geçdi irdi rūz-ı rūşen 
 Görindi cümle sebz eŧrāf gülşen 
 

 Ħaberdār oldı ħāzin eyledi āh 
 ǾAceb kimdür didi bu işde hemrāh 
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 Tecessüs ķıldı düzdān ķıśśasından 
 Kim aldı göre anıñ ĥiśśesinden 
 

 Didi ĥāciblere ĥaķķ-ı nemek-vār 
 SuǾāl olur menem gence nigeh-dār 
 

 Nemek ĥaķķın añca ol cevān-merd 
 Gelür āver tāye giryān-ı zār pür derd 
 

 [51a] 695 Didi iħlāśıla ben ķıldım iķdām 
 Nemek ĥaķķın gözetdüm śaķladım nām 
 

 Çü Ǿarż oldı bunuñ aĥvāli şāha 
 Cevānı gördi lāyıķ şāhcāha 
 

 Ķamu derdān olur anda giriftār 
 Sezā-vār olan olur anda ber-dār 
 

 Aña inǾām ü iĥsān itdi vāfir 
 Śafā-yı ķalb oldı anda žāmir 
 

 Kimiñ kim fiǾl-i ķavli ola śādıķ 
 Aña ehl-i saǾādet dinse lāyıķ 
 

700 Śadāķatden ziyān itmez bir ādem 
 Śadāķatden śafā irer dem-ā-dem 
 

 Civāne pād-şeh geydürdi ħilǾat 
 Ħıyānet oldı dünyā içre bidǾat 
 

 Cihānda kimine gözler ĥaķķ-ı nāmı 
 Ziyād olur anıñ her yerde şānı 
 

 Gözedür Ǿāķil olan ĥaķķ-ı nāmı 
 O ħaśletden o ħod görmez ziyānı 
 

 Görürsen bir kişiden luŧf u inǾām 
 DuǾā eyle aña sen śubĥ ile şām 
 

705 Müsāfir{den} olsalar ħāneñde ħoşnūd 
 Aña bezl itdügünden bulasın sūd 
 

 Emįrį ez to āyed ħāŧır ābād 
 ÇonĮn kerdend nĮkon  ber men irşād 
 

 Şikeste-ħāŧır ān-rā şād-ı girdān 
 NemĮ-bāyed dil-i kes ez-to vĮrān 
 

 Ħikāyet-i civān-ı sāni 

 Cihān perverde ķılmış bir civānı 
 Daħı görmemiş ol her gĮz zamānı 
 

 Ol olmış vilāyet içre vāli 
 Anıñ yanına cemǾ olmış eǾālį 
 

 [51b] 710 Hüner ehli gerek olan müsāfir 
 Geçinür her ne ĥāl ise mücāvir 
 

 Şitā śayfda görmemiş ol derd 
 Çeker mi ħāne-perverd miĥnet-serd 
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 İşitdi bir ħaber ol merd-i meydān 
 Ki bir ķuş varır āteş gūy yanan 
 

 Bu aħbārı aña naķl itdi bir pĮr 
 Olurlar meclis ehli anda dilgĮr 
 

 Söz söyledi olunmadı yāver  
 Didiler kiźb iden olmaz şināver 
 

715 Kimi kiźb eyler aħbārı müsāfir 
 Müsāfirden ħaber alur mücāvir 
 

 Bu sözlerden irişür nāķlile Ǿār 
 Sefer eyler o taśdĮķine nāçār 
 

 Niçe günler çeker ol zaĥmet-i rāh 
 Bulunmaz her zamān yollarda hemrāh 
 

 Ol āħir ĥāśıl eyler men erādın 
 Virür Mevlā ķulına ħod murādın 
 

 Yine pĮrānesin eyler mülākāt 
 Mürūr eyler aradan niçe evķāt 
 

720 Götürür şāhidi śıdķ-ı maķāle 
 İder maǾhūdını ĥażır o ĥāle 
 

 Aña ŧaǾne iderler cümle yārān 
 Çekersin zaħmeti sözüñle çendān 
 

 Dime bir daħı sen böyle ĥikāyet 
 Ki mūcib ola ķılmaġa şikāyet 
 

 Çekersin sözüñ ile sāl zaĥmet 
 Niçe dem śarf olur ol yolda himmet 
 

 Ki taśdĮk idesin āħir-maķāli 
 Belālarda geçürdüñ niçe ĥāli 
 

725 O sözi söyle kim virmeye zaĥmet 
 İrişe kendü sözin ile rāĥat 
 

 Sözünden irmesün kimseye miĥnet 
 Ki ĥalķ-ı Ǿālem eyleye maĥabbet 
 

 [52a] Emįrį der tefekkür gū süħan-rā 
 Zi-bed teşħĮś ger ķavl-i hasen-rā 
 

 Sükūt evlā būd der ķavl-i nĮkān 
 Süħan rā nĮk mĮ-gūyed süħandān 
 

 Maķāle-yi heftum der-edeb-i ehl-i fütüvvet 

 Eyā ey ŧālib rāh-ı ĥaķĮķat  
 Śafā baħş oldı hem-rāh-ı ĥaķĮķat 
 

730 Fütüvvet rāhı oldı rāh-ı maķbūl 
 Fütüvvetde olan fehm itdi maǾķūl 
 

 Civāna lāyıķ oldı pārsātı 
 ǾAceb mi aña itseler duǾātı 
 

 Kimüñ kim beźl ola dünyāda nānı 
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 Mükerremdür anıñ ħalķ içre şānı 
 

 Kerem eyleyene çoķ bulunur aĥbāb 
 Kerem bāyında ħoşdur źikr-i el-ķāb 
 

 KerĮm olan olur maĥbūb-ı Ǿālem  
 Leįm olmaķ sezā mı ibn-i ādem 
 

735 Dimişler mümsik-i ādem çün şaķĮdür 
 Olan muĥsĮn saǾid ve hem naķĮdür 
 

 SeħĮdür Ǿilmi ile Ǿāmil olan 
 NecĮl olur mı yāħūd kāmil olan 
 

 Ħudā nāmı kerĮm olundı imlā 
 Cevād oldı daħı hem resm-i inşā 
 

 KerĮm eylerse ger dünyā-yı peydā 
 FaķĮr az ĥiśśesini eyler ihdā 
 

 Kim olursa cihānda śāħib-i ħod 
 Sehā vü luŧf olur ŧabǾında mevcūd 
 

740 Olur śıdķile iħlās anda mevcūd 
 Cihānda müǿmine śıdķ oldı maķśūd 
 

 Ķılur müǿmin olanlar śoĥbet-i ħāś 
 Bulınur anlarıñ ķalbinde iħlāś 
 

 Ķaçan bir yerde olsa dürr ü gevher 
 Olur āŝārı anıñ günden ažhar 
 

 [52b] Kerem-pĮşe olan bulur felāĥı 
 Ķomaz müǿmin olan elden śalāĥı 
 

 Keremdür Ǿādeti nĮkū ħıśālüñ 
 Keremden ķıl Emįrį sen maķālüñ 
 

745 Kerem-dārān-ı Ǿālemde direm yoķ 
 Direm-dārān-ı Ǿālemde kerem yoķ 
 

 KerĮm olanlara çoķ olur aĥbāb 
 KerĮm olanlara fetĥ olur ebvāb 
 

 Eger olmazsa kimse meclis-ārā 
 O meclisde olur mı ol dil-ārā 
 

 Tekebbür ķılma aĥbāba cihānda  
 Taġayyür irişür ĥāle bir anda 
 

 Ĥayā ehli olan olur mükerrem 
 Ĥayādur revnāķ-ı evlād-ı ādem 
 

750 Ĥayāsız olan ādem ādem olmaz 
 Vefāsız olan ādem hem-dem olmaz 
 

 Seferde ĥāśıl eyle sen refĮķı 
 Refīķ ile geçür rūz-ı ŧarĮķi 
 

 İrādet śaħibi ola refiķuñ 
 Ŧoyılmaz şiddeti eyle ŧarĮķuñ 
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 Müdebbirle ķılursañ āşnāyį 
 İrişür ķalbe andan rūşenāyį 
 

 Gerekdür ehl-i Ǿāķile ĥüsn-i tedbĮr 
 LaŧĮf olur ger olsa besŧ taķrĮr 
 

755 Edeb-i bihter būd ez-genc ü mālet 
 Edeb bes ħod hemĮn nĮkū-ħıśālet 
 

 Edeb gencįne ez-luŧf-ı ilāhest  
 Edeb āyĮn-i resm-i pād-şāhest  
 

 Ĥikāyet-i müśāĥib ki dost fedākerde 

 Cihānda bir süħan var idi evvel 
 Kemāl-i luŧfile olmış mükemmel 
 

 ǾAlį ħaślet idi ol ħod muķarrer 
 Yüzi iĥsānile olmış münevver 
 

 [53a] Bulunmaz ħulķla anıñ nažĮri 
 SeħĮdür Ǿālemiñ muġnā-dil idi 
 

 
760 Yayılmışdı anıñ ħūn-ı bisāŧı 
 SeħĮniñ eksik olur mı neşātı 
  

Cemāli nūrile olmış münevver 
 Ħıśāli ne ki olmış idi ežher 
 

 Aħi zādesi olmışdı refĮķi 
 Biri biriniñ olmışdı şefĮķi 
 

 Fezā-yı nagehān ile refĮķi 
 Ŧutarız dik bir şeb ol ŧarĮķi 
 

 Anı taĥrĮk iderler aħir-i kār 
 Olur dizdānla ol gice ol yār 
 

765 Alurlar maħzen-i şehden bir zamāl 
 Düşer bir güne anlar ile aĥvāl 
 

 Śabaĥ olur olur Ǿālem münevver 
 Ufuķdan žāmir olur şems-i ħvāver 
 

 Olurlar ķıśśadan ol dem ħaber-dār 
 Tecessüsde olurlar çār u nāçār 
 

 Dutarlar māl ile anları cümle 
 Ķılurlar cellādlar ol demde ĥamle 
 

 Virürler anları diķķatle ĥabse 
 Düşer ŧāliǾleri ol demde baħse 
 

770 Çeker ol nev-cevān ol demde ħaclet 
 Olur Ǿarż ehline ħaclet meźellet 
 

 Çekerler der ki sulŧāna fiǾl-ĥāl 
 Düşer anlar içün çoķ ķıl u çoķ ķāl 
 

 Ħaberdār olur andan çün refĮķi 
 PerĮşān olur ol ĥāle şefĮķi 
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 İder ol der ki şāha nigāhı 
 Edā eyler duǾā-yı pād-şāhı 
 

 Niŝār eyler şehüñ yolına mālın 
 Anıñ gūş eylemez sulŧān maķālin 
 

775 Muķarrer olur anda ķaŧǾ ola yed 
 MüfĮd olmaz anıñçün māl ile sed 
 

 [53b] Çü žāhir olur andan ol maǾāsi 
 Müyesser olmaz aķçayla ħalāśı 
 

 ŞefĮķi pād-şāha ķıldı zārı 
 Anıñ desti kesilür çünki bārı 
 

 Siyāset aña ħande olunsun 
 Ne ĥāl ise o tenhāda olunsun 
 

 Olur ol ĥāceti sulŧāna maķbūl 
 Görür Ǿarż ehline ol ĥāli maǾķūl 
 

 
780 ŞefĮķi ħandan ŧaşra elini 
 Ŧutar teslĮm ile ħalķıñ dilini 
 

 Gelür cellād ol revzen ķaŧına 
 Derūni ŧutmış anıñ ayn-ı kine 
 

 Murād eyler ķala emri riǾāyet 
 Ķılur mı emr olunca ol ĥimāyet 
 

 Hemān taǾyĮnle çalcaķ zamānda 
 RefĮķile görür kim bir mekānda 
 

 Fidā itmiş refĮķ aña elini 
 Siyāsetle kese ħalķıñ dilini 
 

785 Bu ĥāli pād-şāha eyler iǾlām 
 Anıñ yoluna cānın itmiş inǾām 
 

 Hemānā pāşeh Ǿafv eyler anı 
 Görür kim fidā eyledi cānı 
 

 RefĮķa aldı ĥüsn-i žann ġālib 
 Anıñ śıdķına sulŧān oldı ŧālib 
 

 RefĮķine çü ķıldı ol śadāķat 
 Çeker mi śādıķ olanlar nedāmet 
 

 Bulur śıdķıyle ādem ķadr ü raġbet 
 Bulur mı śādıķ olmayan cemiyyet 
 

 Ġazel 

790 Nebāşed ber-ķarār evkāt-ı śıĥĥat 
 NemĮdānĮ to śıĥĥat rā ġanĮmet 
 

 Beher gūne ki āyed mi güźārem 
 Cihān şod ħāne-i zaĥmet meşaķķat 
 

 [55a] Der Įn dünyā şodĮ mezrāǾ bi-uħrā 
 Mekan żāyiǾ çün āmed vaķt furśat 
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 Kocā kerden edā şükr-i Ħudārā 
 Güzārem niǾmeteşrā şükr-i minnet 
 

 ǾAdem rāh-ı der ān üftād der pĮş 
 Emįrį mĮkoned her kes ǾazĮmet 
 

 Baķiyye-i Süħan 

795 Śadāķatle geçür evķātı her rūz  
 İrişe baħt-ı devlet tā ki fĮrūz 
 

 Gözet śoĥbetde dāyim ĥüsn-i ādāb 
 Ki senden rāżı ola cümle aĥbāb 
 

 Emįrį dāyimā to der vefā bāş 
 Eger kūyĮ-i süħan to ħoş edā bāş 
 

 Mükerrem mįşeved her cā vefādār 
 To in pend-i ǾazĮz ānrā nigehdār 
 

 Ne ki kon her çi bāşed ĥaķķ-ı śoĥbet 
 Vefādārān girifte ķadr ü raġbet 
 

 Maķāle-yi heştum der-edeb-i ehl-i Ǿışķ 

800 Ķanı vaķt-i şebāb ü nevcevānı 
 İderdük seyr şādān gülsitānı 
 

 Gelürdi gūşuña āvāz-ı bülbül 
 Olur pįr olanıñ aĥvāli müşkil 
 

 Ķalur mı cān u dilde leźźet-i Ǿįş 
 İrişür her ŧarafdan ħāŧıra nĮş 
 

 Śafā-yı cān u dildür nevcevānı 
 Göñülde bir güher dil ol nihānı 
 

 DirĮġā ol zaman kim Ǿavdet itmez 
 Ol eyyāmıñ ħayāli dilde gitmez 
 

805 Ķılur seniñ ĥavādiŝ ķalbi pāre 
 Bulunmaz istenürse aña çāre 
 

 Civānįde olur fi’l-cümle rāĥat 
 Ŧerāvetde görür dĮde melāĥat 
 

 [55b] Der-her varaķį peydā sunǾ-ı ķalem-i ķudret 
 Elvān muġayir şod reng-i gül ü gülnār 
 

 Įn künc-i ferāġathā muĥtar Emįrį şod 
 Ne bey ü şirā dārem ne sākin-i bārārem 
 

 Baķiyye-i Süħan 

 Reh-i Ǿışķ içre ķıl ķatǾ-ı menāzil 
 Şeved der Ǿışķ-ı cānān şevķ ĥāśıl 
 

810 Emįrį ħoşter āmed ĥüsn-i aħlāķ 
 Nemāned cāvidān kes ān der Įn ŧāķ 
 

 Teźekkür mĮ-şeved çün nām-i nĮkū 
 Zi-āħlāķ ne gūyān gĮr ħoş-ħū 
 

 Ĥikāyet-i Ǿışķ der ki cān fedākerde 
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 İşitdüm Ǿışķile ālūde bir yār 
 Anıñ göñline Ǿışķ itmiş idi kār 
 

 Ķılurdı Ǿışķ-ı yādın ekŝer evķāt 
 Ol Ǿışķ-ı yārile bulmış müśāfāt 
 

 Göñül virmiş idi bir dil-rübāya 
 Umardı kim śala yaşına sāye 
 

815 Göñülde ħāli olmazdı ħayāli 
 ÜmĮd eylerdi kim ire viśāli 
 

 İderdi Ǿışķla her laĥža bāzār 
 Ǿİnān-ı iħtiyār anıñla nāçār 
 

 Gece gündüz ķılurdı āh u zārı 
 Dilerdi görmege didār-ı yārı 
 

  
Düşerdi ol ser-i rāhında pürtāb 

 Gelür mi Ǿāşıķ-ı üftādeye ħvāb 
 

 Olurdı derd-i Ǿışķı her dem efzūn 
 Aķardı yaş yerine dĮdeden ħūn, 
 

820 Bu ĥālile geçürdi neçe eyyām 
 Cihāndār ķılmış idi nā-kām 
 

 Çekerdi ĥasret-i dĮdār-ı yārı 
 Ķılurdı derd-i hicrānile zārı 
 

 [56a] Meger bir gice eylerken ol efġān 
 Gelür aħvālini śormaġa cānān 
 

 İrer gūşına çün āvāz-ı cānān 
 Fidā eyler hemān ol demde ol cān 
 

 İrişür menzĮl-i aślĮsine cān 
 Olur ol perde-i ġaybĮde pinhān 
 

825 Fidā eyler hemān naķd-ı ĥayātı 
 Bulur ol rāhı Ǿışķ içre ŝebātı 
 

 O śarf eyler o rāha naķd-i cānı 
 Ķılur ĥāśıl-ı ĥayāt-ı cāvidānı 
 

 Ķadı ol rāh-ı Ǿışķa bir ĥikāyet 
 İlā haźā el zamān olur rivāyet 
 

 O tekmĮl eyledi āyĮn-i Ǿışķı 
 İletdi menzil teslĮme śavtı 
 

 Emįrį ķayd-ı Ǿālem çişt der dil 
 Zi-ķayd-ı Ǿālem-i fānį to ġusil 
 

830 Zi-ķayd-ı māsivā bāşĮm āzād 
 Çonin üftād rāh-ı Ǿışķ ez-şād 
 

 Maķāle-yi nohhom der-edeb-i ħūb-rūyān 

 Elā ey naħl-i bustān-ı dil ü cān 
 Çerāġ-ı dĮde-i ümĮd-vārān 
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 Ola bāġ cemāliñden ħazān-dūr 
 Göñüller şevķ-ı ruħsāruñla pür-nūr 
 

 Cemālüñle müşerref mülk-i dünyā 
 Görür Ǿuşşāķ-ı rūyuñda temāşā 
 

 Meŧāf-ı ehl-i Ǿışķ oldı maķāmuñ 
 İrişsün gūş-ı Ǿuşşāķa kelāmuñ 
 

835 Senüñ ĥüsnüñde derc oldı melāĥat 
 Senüñ medĥüñ oķur ehl-i feśāĥat 
 

 Cemālüñ eyle rūşen ħāne-i dil 
 Niçe śabr eylesün Ǿışķında bĮ-dil 
 

Hevā-yı Ǿışķla pür ķıl dimāġı 
 Getür Ǿışķ ile göñlüme ferāġı 
 

 [55b] Senüñ Ǿışķıñla ehl-i Ǿışķ olur mest 
 Ķalur mı ķadri āǾlā olanıñ pest 
 

 Sen olduñ ehl-i Ǿışķ içinde mümtāz 
 Sezādur her ne deñlü eylesen nāz 
 

840 Mükemmel oldı sende cemre-i ĥüsn 
 Saña besdür ki irdi behre-i ĥüsn 
 

 Ķoma elden śaķın ŧarz-ı ĥicābı 
 Śaķın keşf eyleme yüzden niķābı 
  

Olubdur cümle Ǿālem ĥāle nāžır 
 Sen aħlāķ-ı ĥüsnde olma ķāśır 
 

 Śıfāt oldı bu ħalķa Ǿayb bĮni 
 Göñülde kimseye gösterme kĮni 
 

 Olursa āyine saña muķābil 
 Niyāz ehl-i Ǿışķıñ ola ķābil 
 

845 Ħoş āmed dense sen gūş itme anı 
 Sen anı imtiĥān eyle nihānı 
 

 ŚadĮkiñle sezā olmaķ müśāĥib 
 Muĥibbüñle revā olmaķ müśāĥib 
 

 Gözet ādābla sen nām u nengi 
 Śaķın ħışmile sen gösterme rengi 
 

 ĶarĮni śoĥbetüñe ehl-i dil ķıl 
 Ĥasūdı ħiźmetiñden münfaśıl ķıl 
 

 Kimüñ kim ħaśleti ħūyı nigūdur 
 Cihān ħalķı içinde müşk-būdur 
 

850 Civāna lāyıķ olur ħulķ-ı nĮgū 
 Olur memdūĥ-ı Ǿālem merd-i ħoşħū 
 

 Menih dāmān-ı ħod rā ħār u ħāşāk 
 Çi nĮkū sūd bāşed dāmen-i pāk 
 

Çi Ǿiśmet būd kes rā dāmen-i pāk 
 Bimāled rūy-ı ħod rā ehl-i idrāk 
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 Ĥikāyet-i ħūb rūy-ı zişt ħū 

 Cihānda var idi bir serv ķāmet 
 Görinmiş ĥüsn-i Yūsufdan Ǿalāmet 
 

 [57a] PerĮ rūy olmış idi ĥüsn-i mümtāz 
 İderdi Ǿāşıķa dem-be-dem nāz 
 

855 Ķışı ŧāķı anıñ mihrāb-ı Ǿuşşāķ 
 Ħam-ı ebrūsına her kimse müştāķ 
 

 Olanlar çeşm ü ebrūsına nāžır 
 Temāşāsına olurdı ĥāżır 
 

 Feraĥ virürdi ĥüsni şeyĥ ü şāba 
 Niçe śabır idi teşne olan ābā 
 

 Ħudā virmiş aña gerçi ki ħoş rūy 
 VelĮ olmışdı ol ħilķatde bed-ħūy 
 

 Aña olmışdı pĮşe bĮ-vefāyı 
 İder mi kimseye şĮrĮn edāyı 
 

860 Gedāya eylemezdi źerre raġbet 
 GanĮye daħı ķalmazdı ĥamiyyet 
 

 Bahār-ı ĥüsnine irişdi pāyān 
 Kimesne raġbet itmez oldu çendān 
 

 İrişür rūz-ı Ǿömrine hem āħir 
 Aña menzĮl olur śaĥn-ı meķābir 
  

Cevāñ iken gider görmez o perĮ 
 Görür mi bed-ħıŝāl olan serĮri 
 

 Ķulūba virme bed ħūyile suzı 
 Olur mı bed-ĥıśāle Ǿömr rūzi 
 

865 Vefāyla ķılınır āşināyį 
 İki Ǿālemde bulur rūşenāyį 
 

 Kimesne ķalbini ķılma sen āzār 
 Ħuşūnet ķılma ehl-i ĥāle işǾār 
 

 Śaķın senden kimse çekmesün āh 
 Mebādā kim çeke āhı seĥergāh 
 

 Eger senden düşerse ĥalķa nefrĮn 
 Yaraşur mı ķabā bed ħūya zerrĮn 
 

 Kerem ehli ķılur mı cevri Ǿādet 
 Bulur mı ehl-i žulm olan saǾādet 
 

870 Olur mı māl ile ĥüsnüñ beķāsı 
 Görinür žālimüñ dürlü şaķāsı 
 

 [57b] VelĮ Ǿāşıķ gerekdür pāk-dāmān 
 Edebdür ħāric olmaz merd-i meydān 
 

 Cevān ola bile ol ķadr ü ķıymet 
 Çeker bed ħū olan śoñra nedāmet 
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 Emįrį luŧf-ı ħūbĮ āmed aħlāķ 
 Kesįrā dāst bāyed Ǿahd ü miŝāķ 
 

 Libās-ı fāħir-i müǿmin buved ħū 
 Beher cā nĮk ħū üftād nĮ-gū 
 

 Ĥikāyet-i ħūb-rūy bā-ĥayā 
 

875 Vardı bir melik-zāde Ǿırāķi 
 Anıñ meźkūr olmış ŧumŧurāķı 
 

 Süħan āndan gelürdi şeker-āmĮz 
 Śafā-yı ķalbile olmış seĥer-ħĮz 
 

 Ol aĥbābına olmışdı vefādār 
 Ķimesne anı bilmezdi cefākār 
 

 Ķamer ŧalǾat idi ol ħūb sĮret 
 Şinās ehli idi ehl-i baśĮret 
 

 Nihāl-i ķaddine serv egdi başı 
 Śıġar mı meclis-i ħāśına nāşı 
 

880 Ser-ā-pā ķaddi olmış şĮve ü nāz 
 Ķılurdı ķıśśa-i Ǿışķı ser-āgāz 
 

Yañaġı rengi olmışdı anıñ gül 
 Ħaŧŧ-ı müşkĮni olmış idi sünbül 
 

 Cihānıñ ħalķına olmışdı şāhid 
 EsĮr-i Ǿışķı olmış niçe zāhid 
 

 Peder ķılmış aña bir duħter iĥżār 
 Nigāħ itmiş cihāzĮn baġlamış bār 
  

Müheyyā olmış aña bir büt-i çĮn 
 ǾArūsı eylemişler aña tezyĮn 
 

885 Mübārek şebde düşmişdi ķırānı 
 Kemālindeyidi aña nev-cevānı 
 

 PerĮ-peykĮn aña olub dilārām 
 Civān-ı nāzenĮne olmış ol rām 
 

 [58a] Gelür ķarşusına anıñ ātāsı 
 Görür anı olur ġālib ĥayāsı 
 

 Anası basŧ ider ol ĥāle ilcār 
 Kifāyetle ķılur aĥvāli ižhār 
 

 Ġazel 

 To-rā cā dil-berā bālĮn-i nāzest 
 Ser-i men der-ser-i rāh-ı niyāzest 
 

890 NemĮ-şāyed zĮ-ħāŧır laĥža zāyil 
 Ħayālet der dil-i men dil-nevāzest 
 

 Devā-yı ħeste dil-şod murġ-ı cānān 
 To-rā der-teşnegi ān çāre-sāzest 
 

 Ķocā Įn murġ-ı dil pervāz kerden 
 Siyeh çeşmān-ı cānān şāhbāzest 
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 Gilį der-rāz-ı dil üftād güftār 
 Emįrį in süħan güften çi rāzest 
 

 Baķiyye-i Süħan 
 

 Bu sözden ĥaśr olur varmaz Ǿarūse 
 O māyil olmaz andan ala būse 
 

895 Bu resmile ĥayā lāyıķ civāna 
 Ĥayānıñ fażlı gelmeye beyāna 
 

 Kim olsa bĮ-ĥayā bĮ-şerm ü bed-ħū 
 SaǾādet menzilinden irmeye bū 
 

  
Ĥayādan kimde gördüñse nişānı 

 Aña ķıl dāyimā sen mihribānı 
 

 Ĥayā ehli olur ekŝer vefādār 
 Olur mı şerm olan ġāyet cefākār 
 

 Çi bĮ-şermĮ Emįrį bĮ-ĥayāyį 
 NemĮ-bāyed be-ankes āşnāyį 
 

900 Beher cā müǿminān ehl-i ĥicābest 
 Śafā-yı ķalb üçün māhtābest 
 

 Ĥayā ber müǿminān faħr-ı libāsest 
 Zi-nĮkān Įn ħaber ħod iķtibāsest 
 

 [58b] Biyā ey muŧribān-ı dil-nevāzān 
 Göñül eglencesi olur nedĮmān 
 

 Nevālar ile Ǿuşşāķa ĥicāzı 
 Ķılasın ġam gününde çāre sāzı 
 

 Śafādur cāna olursa ħoş-āvāz 
 Maķāmına göre oluna pervāz 
 

905 Gerek kim perdesince keşf ola rāz 
 Olur mı her kişi Ǿālemde hem rāz 
 

 NedĮm olan bile ĥadd-i maķālin 
 Gözetsün her ne yüzden gelse ĥālin 
 

 Taĥammül deñlü basŧ ide kelāmı 
 Kimesne ħāŧırı çün çekme nāmı 
 

 Ķaçan kim ola ger meclis küşāde 
 Sözi çoķ eyleme anda iǾāde 
 

 Ŧaleb olunduġunça söyle nükte 
 Düşürme ķāliñ āzāsına sekte 
 

910 Olur her bir maķāmıñ bir maķāli 
 Aña göre düşürse ĥasb-i ĥāli 
 

 Sözüñe olmaya çün anda raġbet 
 Ne sūd olur çekersin ger śuǾūbet 
 

 Olursa meclis ehlinde eger şevķ 
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 Ziyāde eyle şevķı tā ola źevķ 
 

 Ġazeller eyle inşā ĥasb-ı ĥāle 
 Ki māyil ola herkes ol maķāle 
 

 Sözi her {bir} yerde śarf itme zevāyid 
 Sözüñdür ĥāśıl itsünler ķavāyid 
 

915 Beher menzil ki cānān rā ne-bĮnem 
 Der-āncā hiç sāmān-rā nebĮnem 
 

 Resed ber cān u dil zaħmi ez ānsū 
 TĮr-i ġamze bĮ-gān-rā nebĮnem 
 

 Be cānem mütteĥid şod Ǿışķ-ı cānān 
 Velįkin çün kim cān-rā nebĮnem 
 

 Süħan rā piş-i nādān nĮst ķıymet 
 Ķocā ān yār-ı ħandān rā nebĮnem 
 

 [59a] ǾAzĮmet kon Emįrį ber der yār 
 MuķĮm üftāde mihmān rā nebĮnem 
 

920 ĠanĮmet bil dem-ā-dem rūzgārı 
 Geçür şükr ile eyyām-ı bāhārı 
 

 Teferrüc eyle gāhį lāle-zārı 
 Geçürme ħüznile vaķt-ı bahārı 
 

 Göründi her varaķda śunǾ-ı Mevlā 
 Anıñ zikrile olmaķ oldı evlā 
 

 Mežāhirdür anıñ emrile eşyā 
 Cemād oldı kimi insān gūyā 
 

 Ķılıbdur śaĥn-ı bāġı serv rāǾnā 
 Görür Ǿibret nažar ķıldıķca bįnā 
 

925 Edā eyle dem-ā-dem zikr ü şükrin 
 Göñülden dūr ķılma laħža fikrin 
 

 NaśĮbiñ irişür luŧfı Ħudādan 
 Muķadder saña oldur ibtidādan 
 Götürme minnettin her bir denĮnüñ 
 Kimesne bilmesün aślā enĮnüñ 
 

 TevaķķuǾ itme ednādan murādı 
 Ħudā bilür ne ise men erādı 
 

 Zamān irdikce seyr ķıl kenāruñ 
 Nev olduķça olur bunı bahāruñ 
 

930 Nažar ķıl Ǿibret al bostān u bāġa 
 Ne ĥāletdür ķonan bülbül ü zāġa 
 

 Biri pür-şevķdür ķılmış ķanāǾat  
 Birine cĮfe-cūyıdur śanāǾat 
 

 Niçün ħalķ oldı insāna nažar ķıl 
 Żalālet rāhına düşme ĥaźer ķıl 
 

 NaśĮĥat-gĮr olan ķaŧǾ itdi menzil 
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 Cehāletde ķılanlar cāyı müşkil 
 

 Emįrį vaķt ü ān gāyet serĮǾat 
 Teġāfüldür dil-i müǿmin şeniǾat 
 

 [59b] 935 Ġāyet cūy-ı dāyim-i Ĥaķ KerĮm est 
 Be-ĥāl-i müǿminĮn Mevlā RaĥĮm est 
 

 Ĥikāyet 

 Ħoş elĥān itdi bir meclisde āvāz 
 Ki āvāz ile anda keşfola rāz 
 

 İderdi gāhi meclisde şeŧāret 
 İderdi ġam çeresni ħisāret 
 

 Ķılurken bir gece meclisde şādı 
 Göñülden zāyil eyledi sevādı 
 

Yaķar ħuddāmdan bir kimse Ǿūdı 
 O žann eyler ki ķılmış ola sūdı 
 

940 Ħoş āvāze ziyānın bilmez ammā 
 O yaǾnĮ ŧĮb ider meclisde peydā 
 

 MuġannĮ dāmenin ŧutdı yüzine  
 Buħārı irmeye tā kim gözine 
 

 O fehm itmez ki ķılmışdı ķabāĥat 
 O bilmez ne yedigün işüde feśāĥat 
 

 Elā ey hoş yārān-ı mecālis 
 Bile efǾāli yārān-ı mecālis 
 

 Olur her meclise bir nesne lāyıķ 
 Olur mı her kişi meclisde fāyıķ 
 

945 Bir olmaz her kişiniñ ķadri žāmir 
 Olur her biri bir fen içre māhir 
 

 Emįrį ķadr ü ķıymet dān her cā 
 To kārĮ kon şeved ān kār der cā 
 

 BelĮ meclis būd her cā emānet 
 Nemişāyed kesi kerden ħıyānet 
 

 Münācāt-ı ħātime-i ĥikāyāt 

 Beni ķıldıñ İlāhį çünki insān  
 Umaram kim olam luŧfuñla ħandān 
 

 İlāhį dāyim olsun dilde zikriñ 
 MezĮd niǾmet oldı ħalķa şükrüñ 
 

 [60a] 950 Göñülden çıķmasun bir laĥža fikriñ 
 Cilā-yı ķalb-i müǿmin oldı źikriñ 
 

 İrişdür luŧfıñ eyle baña Ǿiśmet 
 Müyesser ķıl rumūz-ı Ǿilm-i ĥikmet 
 

 Derūn-ı dilde memlūdur muĥabbet 
 Yeter çekdüm reh-i firķatde mihnet 
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 Emįrį it şer düşmāndan dem-ā-dem 
 Maķām-ı ħüzn olubdur gerçi Ǿālem 
 

 Benüm çāk itme Ǿaybum perdesini 
 ĤaķĮr itmez ġanĮ perverdesini 
 

955 Seniñ ĥükmüñdedür cümle mežāmir 
 İki Ǿalemde sensin ĥükme ķādir 
 

 Umar dil luŧfuñı bāŧın u žāhir 
 Ħudāyā sensin aĥvālüme nāžır 
 

 Beni sen nār-ı dūzaħdan ķıl āzād 
 ŦarĮķ-i müstaķĮme eyle irşād 
 

  
Görünmeye gözüme naķş-ı dünyā 

 Beni rāh-ı Ħudāda eyle binā 
 

 Gören didār-ı maǾnādan nişāne 
 İrişe pertevinden lemǾa cāne 
 

960 İrişdür rūy-ı Bāb-ı selāma 
 Ĥabįbüñ yüzi göstere Ǿalāma 
 

 Selāmetle oķunsun ħaŧ-nāme 
 Bu śoĥbet-nāme ķılsun bir Ǿilāme 
 

 Nažar ķıldıķça yād eyleye aĥbāb 
 Naśįĥat-nāmedür maǾnāda her bāb 
 

 Murād aĥbābdan ancaķ duǾadur 
 Göñül maǾnā yüzinden āşnādur 
 

 Ķılupdur rūĥ-ı evvel āşnāyį 
 Bu menzilde virür ol rūşenāyį 
 

965 Anıñçün yād olunur āşnālıķ  
 Ki dilde ĥāśıl ola rūşenālıķ  
   

Śafāyile duǾālar ola ihdām 
 İrişe ecri anuñ rūz-ı ferdā 
 

 [60b] Bi-tevfĮķ-i İlāhį āmed itmām 
 Biĥamdillah ki śoĥbet-nāme şod nām 
 

 Ser-ā-pā geşte Įn āyin ādāb 
 Çi rūşen geşte gūyā hest mehtāb 
 

 Murād-ı dil şod imlā geşte ĥāśıl 
 Şevem ber raĥmet-i Sübĥān vāśıl 
 

970 Tamām āmed bĮ-tevfĮķ-i İlāhį 
 Tevān kerden bā Įn nüsħa nigāhi 
 

 ĶarĮn-i ĥāl-i men tevfĮķ bādā 
 Der-įn nüsħa heme taĥķĮķ bādā 
 

 Murād-ı dil buved ādāb-ı śoĥbet 
 KeşĮden der-cihan bisyār-ı ġurbet 
 

 Be-rūĥ-ı men duǾā mikon hediyye 
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 To rā hem mi-resed ez-ĥaķķ-ı Ǿaŧiyye 
 

 Selāmullāhi Ǿalā-Ŧahā ve YāsĮn 
 Ez-ān žāhir şod ādāb įn dįn 
 

 Tariħ-i Lafži 

975 Çü śoĥbet-nāme ilhām-ı ĥaķ būd 
 Merā taķrĮr-i ādāb est maķśūd 
 

 Śalāt-ı Muśŧafā rā kerdem evvel  
 Ĥabįbullah şeved ez-bende ħoşnūd 
 

 Çi ħoş üftād kesbūden müǿeddeb 
 Müǿeddeb kes beher cā hest mevdūd 
 

 Biĥamdillāh müyesser keşte itmām 
 Zi-hicret nühśed ü nüh hem neved būd 
 

 Tariħ-i Süħan-ver 

 Śıġar mı şerĥ-i aĥvālüm beyāna 
 NaśĮĥat-nāme gelsün der-meyāna 
 

980 Oluna śoĥbet ādābı riǾāyet  
 Cihānda kimse ķılmaz cāvidāna 
 

 Sebeb olsun duǾā ķılmaġa yārān 
 Cihān içinde ķılsun bir nişāne 
 

 [61a] Bu vārid oldı itmāmına tārĮħ 
 Bu śoĥbet-nāmedür śāĥib-dilāna 
 

 Süħan-i lāyiĥa  
 Ħüdāvend-i cihān Ķayyūm [u] dānā 
 Be-her menzil ĥacālem hest bĮnā 
 

 Zi nūr-ı ĥaķ müşerref cümle eşyā 
 Nemānem bĮ-fer bĮ-nūr-ı Įncā 
 

985 Ħudāyā nām-ı to raĥmān ü süħān 
 Merā mesdūd gerdan bāb-ı nĮrān 
 

 Zi-çeşme ħvāb-ı ġaflet rā to bü’gşā 
 Civār-ı maġfiret bāşed merā cā 
 

 Biyā ey yār ez-dil ġuśśa ber-dār 
 DuǾā kon cān-ı mā rā şād mįdār 
 

 Heme Įn ķıśśa-yı men Ǿarż-ı ĥālest 
 Temennā-yı duǾā rā Įn maķālest 
 

 DerĮn śafĥa bümānd Įn nişāne 
 DuǾārā tā ki bāşed Įn behāne 
 

990 Ki yād-āver buved der-rūzgārĮ 
 ÜmĮd-i raĥmet āverden biyārĮ 
 

 Cihān şod mezrāǾ āħirĮ muķarrer 
 Bikom źikr-i Ħudā ez dil mükerrer 
 

 RefĮķ-i men şeved āħir çü āǾmāl 
 Şeved der źikr ü şükr Įn cümle aķvāl 
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 Merā yek fātiĥa meħvān zi-şefķat 
 KeşĮdem der-cihān bisyār furķat 
 

 KerĮmānrā kerem üftād Ǿādet 
 KerĮmānrā sezā āmed saǾādet 
 

995 Emįrį mürde-i güyā der āncā 
 Zi-mūtū dem-be-dem āħbār bü’gşā 
 

 DuǾa-yı be-her men mĮkon to iĥsān 
 Biĥamdillāh ki dārĮ der-dil Įmān 
 

 Mekon ez-luŧf-ı ħod yārāb to nevmĮd 
 Zi-dergāhed giriftem men çü ümmĮd 
 

 [61b] Recā-yı bende der dil hest çendān 
 Temennā-yı merā maķbūl gerdān 
 

 Ħātime-i kelām ve’s-selām 
 

 Dinilsün maǾrifetde dāyim aħbār 
 Rivāyet oluna aħbār-ı aġyār 
 

1000 Libās-ı zühd ü taķvā ola berdūş 
 Şarāb-ı maǾrifetde oluna nūş 
 

 Kim itse maǾrifet ...2 beni ĥāśıl 
 Maķām-ı ķarĮbine olur o vāśıl 
 

 Tefekkür eyle ħulķ-ı enbiyāyı  
 Niçe ħalķ oldı faħr-ı aśfiyāyı 
 

 Ne ħāk-i pāk olur ħāk-i Muĥammed 
 Virildi aña boyle ķadr bĮ-had 
 

 Vücūd-i pāki oldı dürr-i meknūn 
 Aña vārid olupdur kāf u elnūn 
 

1005 Anuñ nūriyle oldı dĮde bĮnā 
 Anuñ şevķıyle Ǿāşıķlar tüvānā 
   

Anıñçün vārid oldı lafź-ı levlāk 
 Anıñçün ħalķ olundı menzil-i ħāk 
 

 Sülūk eyle ŧarĮķ-i Muśŧafāya  
 Sülūk eyle irişür dil-śafāya 
 

 Sülūk ehli ķılur taŧhĮr-i bāŧın 
 Ŧahāret žāmirinde ħod meĥāsin 
 

 Gerek müǿmin ki olan bā tahāret 
 Ola žāhirde bāŧında mahāret 
 

1010 CemāǾatle edā eyle namāzı 
 CemāǾatden bulursın çāre-sāzı 
 

 Ķaçan bir vaķt irişe muntažır ol 
 Der-i Mevlāda dāyim müfteķir ol 
 

Gönülden ħālĮ itme fikr ü źikri 
                                                 
2 Okunamamıştır. 
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 Edā ķıl ķudret olduġınca şükri 
 

 İrişe çünki evkātı namāzıñ  
 Edā-yı farż idüb eyle niyāzıñ 
 

 [62a] O zātına sözi olmazsa żarūret  
             Ki ķalbe gelemye andan küdūret 
 

1015 Ne deñlü çoġ iderseñ źikr-i ĥaķķı 
             Ziyād eyler derūnuñda o śıdķı 
 

 Göñülde virme yer merdūd-ı ĥaķķa 
 Keder gelmeye levĥ-i dilde śıdķa 
 

 Eger efkār-ı ĥaķ olursa zāyil 
 Dile ānĮde yol bulur ǾazāzĮl 
 

 Ĥavās-ı ħamseye düzd oldı şeyŧān 
 Ķulūb-ı ĥıfž ide luŧfile raĥmān 
 

 Bulursın meger şeyŧāndan selāmet 
 Ǿİbād śāliĥe çoķdur kerāmet 
 

1020 Nedāmetle ķıl istiġfār dāyim 
 Bu maǾnāya ola ķalbiñ mülāyim 
 

 Kelāmullāh eyle iǾtimādı 
 Kelām-ı ĥaķ ķadĮm irişdi hādi 
 

 Ĥużūr-ı ķalbe eyle Ǿibādet 
 Olupdur ŧāǾat-ı ĥaķ ħod saǾādet 
 

 Emįrį naķş-ı imlā rā ķalem-keş 
 Zi-şuġl-ı māsi rā cümle ķadem-keş 
 

 Bi-śıdķ enderūn mikon şehādet 
 Güźār-ı evķāt ħod rā der Ǿibādet 
 

1025 Zi-ħāme āmed allāme-i çend 
 Be-mānend der-cihān çün noķŧa-i ķand 
 

 Şeved pür-ġaflet eger ibn-i ādem 
 Begūyem der süħan vāllahü Ǿālem 
   

Temmet-i bi avnillāhü teǾālā ve ĥüsni 
        TevfĮķihi fĮ 999 
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